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' - i r . L ^ L  V.^I^LSL, I^r <7o ? L i8l^ 6 ^,
^I^dlo 1760.

r i l . i , > i ) o
Et Hyrdestykke paa Sang.

T il at opfores paa

detKongl.l'Keatro i Ktobenhavn,
i Aaret 1760. .

Overfadt paa Danst
.  . af

? R asm us > 8 o e Ib e r§ , 
Dandsere ved det Iraliensse Skuespil.

'r

^iobenhavn, Trykt udi Hånds K. M- privil; 
 ̂ Bogtrykkeris.
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k l l ^ I ^ O O ,  Oiovrme xalliore; 
amante di Oori.

II 8r. llomenieo 8eo§li.

DOKI, ^int'a deli' aritiea prola- 
pia de krineipi di Oeio»
^msote di killndo.
I_,L 8§ra. MAiianna Oalsocu.

^in5a, cvmpZZNL di 
Dori. amante di lir li.

Î .L 8§ra. Viccoria Osleocci.
HK.8I, kalioreOiovinetto 3M3H' 

te di Dori.
.  ^ „  . >

LK. O ^ 8 1 0 ,  Vecckio paliore, 
kadre di ^uriila.

II 8r. (riuleppe 8eLediqm.

8 L IIK V ^

Il 8r. kiecro (bramer

Il 8r. kietro 6uL1kluZ.



Personerne.

!!

N

M ^ D O ,  En ung Hyrde; for-
elffed i Doris.

IVlr. Oomenico 8coAli.

V M I 8 .  En Nympfe af gammel 
Kongelig Herkomst i veto,
og forelffed i kilmclo.

iVla65e1. ^larjanna 6a!eottl.

En Nymphe; i S e l­
skab med v o n s , forelsked i
'I'irsis.

Na65e1. Vi^oria Oaleorri.

H K 8I8 . En ung Hyrde, forelsked
j Doris.

, iVLr. kerer Lramer >

LK 0L 8r o .  En gammel Hyrde,
Lurill« Fader.

Mr. ^oleM 8eee^ioni.

8 L IIK O , En Skovtrold.
^lr. kerer ciuOau6.

A  s Musi- '> - r ?



I â klulica e compolla 6al 8Zr. 
Oiuseppe 83rti IVlaliro cii 
(^ e U a , in servitio 6i 8us
^3ett3 il Ke 6i L)3nnim3i> 
c3 6ce.

< »

I  L3IU fono compotti 6 3 ! 8Zr̂  
^1ef3n6ro ?elc3ro1o in fer- 
vitio c!i fn3 ^3cll3 il 6i 
kolonib.

H vetti3rio e 6eII' inventions. 6el 
8r. k'r3ncefeo Oaleotti^

1.L seena e in Oelo.

S H G H V S H O H S S W R -
SHOMSHGHA
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Musiqven er compnneret af ^sr.
)o5evk 8arti KvNgel. Oapell-
Mester ved Hoffet i Danne­
mark.

Dansene ereOomponerccleaf^lr. 
Xiexancier ?esc3ro1o, ellers
Dansere i Hans MajestcrtS 
Lieneste Kongens af Polen.

Klcrdedragterne ere inverterede af
iVlr. ^rsneesco Oaleotti.

» '  ^

Skuepladsen er i vclo.
s

l

' '



endendo i kadori dell' Ildla di 
'  Delo/ i <̂ vali vivevano allora in 

forma 6i I^epudlica, cde nelle vicine 
^krovincie ardeva la Zuerra, rssolfero, 
ver porli in difela, d' eleAAere un?ren- 
eipe fra loro; e come lapevano, olas 
D ori delli8dma dlinfa era l'unicoram- 
polio dell' antica profapia de'loro sse§- 
nanci. ?enfarono, cde dovesse.esser 
Principe ĉ uell' idesso, cd' ella ele^Zered- 
de per conldrce. lVla poi feoprendo, 
elf ella era ^Vrdencemence aniata da 
'Dirii e pilindo padori di pari meri- 
to, ed amdi eZualmence Araci a'popo­
l i ,  dadilirono di dividere cra c^oedi 
due movani da forcuna, in pregiudicio 
dell' idessa D o ri, ed ordinarono, eds 
oueAli, il Huale avuta la lorne d eder 
da lei eletto in conldrte, dovelleredar 
concenco della dellens adorara, lalci- 
ando all' altro la gloria del krincipaco. 
O d , cde fu cutta eadala di DrZado, 
son o§§etto, cde c^uello, a cui fosse
toccaco di re§nare, pocesse 8polar' Du-

rilla



Indholdet.
a Hyrderne, paa Denvelo, som paa 
dm Tiiy levede under en indbyrdes 

KepudlicmM Regiering , saae : at der

M M N K K N S S
-> « L L L 2 L L S S 8
var oen eenene 

fornam, at hun var indersigenelskedaf

Mand, ftulde vccre fornoyet med at eye 
Denne tilbedelige Skisnhed, og lade den 
anden Mren af Herredsmmet; Hvilket 
alt var saaledes opspunden a fL r^ o ,  t 
Hensigt, at den, som det tilkom acregiere, 
Lnde gifte sig med Haas D aatte^

H -

!



rilla 6i lui d§lia, come ĉ uella, cdedopo 
Dori, era la piu della, e piu colpieua 
^linfa di Delo: cos! Dori ek'era aman- 
ce di d'ilindo, rrovasli in necesdra, o 
<jj perdere l'amanrc, o di lar a lui 
tiello perdere il re^no. Dllapero eon 
dnex^a cl' aderco ri lo Ils cli perluaderlo 
s6 abdandonarla; lVIs e§Ii eon alcrec- 
canea ^ensrotira ri li uro la ldrce di re§- 
nare, per occsner 1' amacs.

H r  li all' inconcro rralporrsro da 
tzenio awbiLiolo, diede eon invanno 
la lede di 5pod> ad Durilla, lperando 
sver il rrono per polcia addandonarla, 
o con aucorica levare all' idelld dilindo 
l'smaca Dori; manonle riulei, poieks 
1'oracolo deciler cde, cki avede jjde- 
raco D'Ildla da un modro orribile, 
clie rucco devadava, dovede ReAnare, 
e liberamenre lcie^Iiere la dia lpola. 

 ̂al lorte meriro I'ilindo, il nusle Ae- 
Nerodamente diede parre a D rd  anco- 
rs all'sc^uidaro rrono.

»

A r r o
-W r« .



som den der neft Doris, var den deyligste 
dg anseeligste Nymphe i Delo: Doris alt- 
saa som var forelffed i Dilintto fandt sig i 
Kniibe med, enten at miste stn Kiereste, 
etter og vccre Skyld i at han mistede Re-
giertngen. Dog bestuttede hun, afKierlig- 
hed til ham, at overtale ham til at forlade 
hende, men hånd med ligesaa stor Hoy- 
modigheb afstog og forkastede den Lykke at 
regiere for at beholde hans Kiereste.

lir t is  derimod opblceft af Regiere- 
stige, gav med Svig sit Lofte paa at vilde 
vcrre Durilles Brudgom, i Haab at faae 
Tronen, og stdenforffyde hende, og med 
Magt og Myndighed tage den allerkære­
ste Doris fra Dilintto; men det lykkedes 
ham ikke, efterdi Oraelec bestuttede: A t 
den, som befriede Den fra et forffrekkelig 
Udyr, som odelagde alting, ffulde regiere, 
og frit ndvoelge stg en Brud. Denne 
Lykke erhvervede Dilinclo stg, fom dog med 
LEdelmodighed gav lirtts  Deel i Tronen 
og Negieringenmedfig.
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L i " r o  p k M o .

i

7.1

8cena krima.
^iardino dilirnolo con fonrans,

ettarue.
i, cd LurillL con poltorelle, s federe soprs 
un cespuglio, inrrccciando una Okir- 

iLiida di trori , poi L r̂^alio.

l-

L  voi tutti Linem 
tiori,

Invitacs,
Innamorace
^In i a  M 3 n o ,  e  l ' -

(Ve6sn6o LrZrllo ,'»Ir,no. e Isscisno ivi l>



Den fsrste A.c'r.
i / . - - > .
Fsrste^cene.

Eu deylig Have med Vandspring og
Billeder.

D o r is , og LvliUamed Hyrdinder/ siddendepaa 
en Grcrsbenk, fierttende en Krands af 

Blomster/ siden krMlko.
Vor dige Rost, hvide
Lur.)BeM. (AL

Og alle I  behagelige
Blomster/

En indbyder Haanden til 
 ̂ at afplukke Eder

Og en anden af Aer 
' Indtager Synene.l - ^

(  N a ar de seer LrZstto siaaer de op og laber 
Blomster Frandsen blive liggende der 
hvor de sad.

Lr§.



O della Dori, il cempo vola: intorno 
^rcle la Auerra, e §ia la kacria ediecls 
Ld' un krineipe 8'.ele§§a; te ede 

lei
De nollri antiedi ke§i il Aermelolo 
kar ede 6oveali il so§lio,
D eon il lo§1io ilkeAnatordionlorte;
lVla cde pro, le la lorte 
<)ul non laleia cra noi nell' armi 

elperco,
8ol ede kilin6o, e lir li?
D son l i r l i ,  e l?ilin6o ambi cli merco.

 ̂ ^mdi pari 6 'eca6e,
lVla I' un', e l' alcro aeeelo 
Di cua sola delta, 6' e§uale ar6ore.
(L'c^ueKo, o Diel! cdemi craid^e 

il core.)
Divise la lortuna
Il consenso comune, e §ia rilolle, 
krig cde co§lierci il eor, rapirci il 

lro n o :
Ddi 6el tuo amor lia 6e§no,
8ara cuo sposo, e §o6r^ I'altro il 

l^e^no.
Oor. (Dde aleolto.!)



FsrsieAct. iz

O deylige vorjz, Tilden forlober; paaalle 
Kanter

Brcender Krigens-Lue, og Fadrenelmidet 
har nu nodig

At der udvcrlges en Fyrste; D u  som er 
den eneste

Qvist af vores gamle Kongers Stamme, 
Synes mig at vcrre den som Troner?, til­

kommer,
Og tillige med Tronen en regierende Ge­

mal;
Men hvad hielper det, da Skiebnen. her 

eyhar
Lader tilovers imellem os,' andre erfaren i 

Vanden
End allene k'ilincio, og 1^65 ?
De ere hverandre liige i Fortjenester..
De ere begge liige gamle,
Men baade den ene og den anden er lige st«rk 
Foreltked i din Skionhed.

Lur. (Det er iust dette, o Himmel! som igien-
nemstikker mit Hierte.)

Det almindelige Samtykke har 
Deelt Lykken, og har alt beflutted,
Forend at betage dig et Hierte som du el- 

ffer, heller at betage
D ig  Tronen : Den som bliver din Kier­

lighed vcrrd,
Skal vcere din Brudgom, og d-:n anden 

stal have Niiget.
Oor. (Hvad horer jeg?) Lur.



. . i
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*
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(^bi, cbe sarg?) ' .
8o6ri eollance,
D eonckona alla karrig

 ̂ ker la M e^  sug l'inAiusla leAAe,
8e r'u^ugAlia 3 un' Impero— -  ̂
Dori, ru non ri5pon6i?

vo?. l^on ere6er §ia, ebe nel lileNLio 
mio

-kdbia parre I' orgoulio.' lo 6ono.
- ok Dio! .

Da ration 6el eomanclo,
Dono alla karris, e al luo rimore. 

Vanne:
1  eeo porca i miei vori,

il penlare allo spolo a me lol reili. 
^  kerebe sgi ben 6onar, nulla perZetti. 
Oor. (O eonfulo mio eore!) .

(D6 e pur vero (
(Dio, cbe narralli, o 6enirore?)—, /Vi , /krF. (I! Kue
'Dollo japprgi 6' miei pensler HZaei. 
ki^lia, r' arrige il k'aco; esulra, e caei.)

I'orrence ebe leen6e 
Dal monre improvilo, 
§orpren<Zs



l^ur. (Ach, hvorledes vil det gaae til?)
^rg.Hav Taalmodighed,

Og tilgiv Fædrenelandet 
For sit Forsvars Skvid, den ubillige Lov, 
D a  den agter dig lige saa hoyt som et 

Rige«««««
Doris, du svarer ey?

vor. Troe ikke, at min Tavshed
Kommer af Stolthed. Jeg giver o Guder! 
M in Rettighed til Regieringen,
Meget gierne til Fædrenelandet, Og til 

dets Nytte. Gaae:
' Og bring mit Onffe til de andre af Folket, 

Og lad mig allene tanke paa at udverlge 
mig en Brudgom.

Lrg. Efterdi vu saavel veed at onsse og give, 
saa taber du intet 

Vor. (O mit forvirrede Hierte!)
Lur. (Og er det dog sandt,)

(Hvad du fortalte, o Fader?
Lrg. (D u  skal snart

Faae mine klygtige Tanker at viide.'
M in Daatter, Skiebnen «r dig gunstig 

Glad dig, og tie.)
En sterklobende Flod som kommer ned 

A f et Bierg uformodentlig 
Glor en Hyrde



Il pallore '
8i palli6o in vilo, - -
Ore molers il rimore 
Ltie lems nel eor.

I n  saZAia clre sei
I>lon mollri 6olore,
Delsgco, geui6ei .
8ommeccerri o§n'or.

(p,rte.)
8ccna II.

Dori, e6Dnrilla.
Oerclre, o Dori 8'a6ombra 
^ Del rno ei l̂io il seren, menere ru

puoi
8ce§1ier 6e lumi moi ,
D'a6orabile oM cco?

)or. In van me l'cdie6i,
8' io ttessa nol eompren6o. ?

cke 8' io 5o8li amance,
' Di sl fautto 6ettin ciuanco Zo6rei! 

>)or. Dunene amance non sei?
^ ? u r  troppo senco al eor,

Del sarecraco amor 
D'sr6ence saee.

Dori



Forbauiet,
Saa at han blegner i Ansigtet, 
Os vaser den Angeft,
Hånd finder i sit Hierte

D u  er saa viis,
At du e» viiser dig Sorrigfuld

. OverSkiebnen,som du ^
Maa urrderkasie dig. -

(gaar.)

Il 8cene.'c ,  ̂ . . .
Doris og Lurilla.

Lur. ^vorfo re , kiere Doris seer du saa 
v  Forvirret ud,, da du dog kan- 
Udvalge efter dit Behag 
Hvem du vil til Kierefte?

Dor.Det er unyttigt at du sporger mig derom, 
Thi jeg begriber det ey selv.

Lur.Ach hvis jeg var den som mand var for-
. elffedudi, ^

Lvor hoyligen vilde jeg ev glade Mig ovtt
^  min lykkelige Skiehne?

vor.Ek du da ey sorelffed i nogen? - >
Lur. Jo jeg finder alt for vel i mit Hierte 

Kiarligheds W le vg dens .
Brendende Blus.i ^

HvisB



Oori se tu nol sai,
Dirci nori so 6i pib; 
p-asejarni in paee.

L  se un inZrato akoro,
Ko, 6i eoncenco ruai 
Konsoneapaee.

(parres
8cena III.

O ori por lbrlinko.
Por. l?ilin6o, animamia,

7o ebe saro? l u  ebe sarar? 
Vaeilla

Ouella Zara, in eui pari 
Pn il nokro amor: Lonviene, 
per eanZiarmi col leectro,
(!tie cu troppo in' akori; o e sorLa 

alrneno,
<Ire per seeZIierci lpolo,
P per rapirci il lro n o , io s srni 

menu.
K/. Lare selve, aure vaZanti,

I  penlreri lerenate,
L  laleiate,
6lre il mio bene oKra amorolo, 

mio eor clolee ripolo.
lVIa



»

*  »

Hvis du e» veed det von'8,
D a  kand jeg ey sige dig mer«; 
Lad mig vare i Roe.

Og da jeg tilbeder en Utaknemmelig, 
Kand jeg aldrig 
Vare fornyyct.

(gaar.)

III 8cene.
vc,N8, siden kllincio.

Oor. II?i!in6o, min Sial,
Hvad skal jeg giore? Hvad vil du giore? 

Den
Faste Ford som vores Kierlighed stoed paa< 

begynder
At vakle: For at amage mig, i Staden 
For el Scepter, burde du jo tilbede m«g 

 ̂ A lt for hoyt, eller og er det i det ringeste 
en Nodvendjghed,

At jeg, for at udvcrlge dig t»l Brudgom, 
Og for at betage dig Pronen, elskede dig 

med mindre Kierlighed. 
kU. Klare Skove, behagelig blasende Luft 

Stiller mine Tanker tilfreds 
Og tillader
At min kiereste Skat, kand 
Forskaffe mit Hierte Roelighed.E'-7-

B r Men
vi



N 2 ĉ uivi e I' I6ol mio i  Oieli! ekc 
v e M io ?

Oara Dori.

rZor. M in6o.
M . Dperekelpira

D^elle vsZke pupills 
DrrnZuiko il brio?

Dor. lu m 'am i?
^ /. Dudici LorseL
Do,-. Ok Dio! .

8e I' aeeeso mio eor Ziura a6orartij 
Oke c'MiZs?

Vor. UlaseLarti.
M  Otie lemo? o KIuml! un sulmine 

ekeeaka
1'antononpuoces§omentarmij ak 

^immi,
Dim m i ĉ ual' e mia sorte?

Vor. O cke l i r l i ,  ol?ilin6o 
^o m' eleAZa in consorte.

M . D cum'ami? eperplella, irresoluta 
Leor^alli §ia, els il cuo M n 6 o  io 

lono?

vor.



Fsrste Act.

 ̂ Men er min Gudinde her? Himle! hvad
' seer jeg?

Allerkæreste Doris.
Dor. kilinZo.
kil. Og hvi seer du 

Saa bekymret ud 
A f dine deylige Dyne?

por. Elster du mig?
r il. Tvivler du maaffee derpaa?
vor. O Guder!
k il. Naar mit af Kierlighcd til dig anterndte 

Hierte svarger ,
Paa ar det tilbeder dig, hvad foruroelrges 

dig da?
1)or.At forlade dig.
k il. Hvad horer jeg? o Guder! om en Lynild

Kunde dm e/giore mig saa bestyrtset; ach

SiigMg/hvad.Skiebne stal jeg have at 
vkme?

vor At jca emen stal udvalge l i r l is  
Eller kiUn<lo, til mm Brudgom.

kil Elster du mig ey? og hvorledes kand du da 
blive.saa .

Forvirret og glemme at jeg er dm k,l,nao



^ 1 ^ 0  I.

vo^. 8s m lei Ntio, liel mo rivals  ̂ li 
^rono.

kaki, s Aran6s2Le alla kortuna io 
seko.

6 0 6 0 , sk' anLl un impero in te k  
ean§i,

k̂  nel ben cb'io posbeko 
k>lon abbia parce altri cbe aniore. 

L  p jan§i?
Dor. ?ian§o percbe kel ke§no

l i  rencli  ̂allor cb' il perki,ancorpiu 
6e§no.

k-//. innamorato eore, .
k'uor cbe il luoben, o§n'altro ben 

ZiskeZna.
0  k'ilinko.

M i o 8ol. , ,
L>o>-. 1.-alciami, e reZna. 
k /. -^b tu in' okenki, e l' slma

OltraMiaca rilence 
kln cilnor, cbe non in'smi. 

vs^. ŝo t'amo, o earo; ,
b/la in ubbikirei io temo,
I^on amarci abbakanra.



Ferste Act. 2Z
Var. Hvis du bliver min, da hor Troneir dm

Medbeylere til.
kil. Pragt, og Hoyhederafstaaer jeg gierne for

Derimod glader jeg mig Hed at faae dig
i Staden for ^

En Regiering, og at i den Skat ieg da

Ingen andre haver Part end Kiarlighed, 
Og du grader?

vor.Jeg grader over at du gior dig . 
Meere vardig til Regieringen l det du for­

kaster den.
kU. Et forelsked Hierte foragter ald anden 

Riigdom
Naar det kand beholde sin kiere Skat.

vor.O kUirrUo.
kit. M in Soel. ^  .
Vor.Lad af at elske mig, og tag Reglermgen.
ru. Ach du gisr mig imod, og du gior mov

min S ta l
En Uret, saa at den foler 
T il Frygt at du ey elsker mig.

vor.Jeg elsker dig, v allerkiareste;
Men ved at adlyde dig, frygter jeg
Ey at elske dig hoyt nok.

B  4 ru.



E  Ola' sitro ossen6er mi pu6, elle 1' in-. 
eollanLa ̂

8e 3Ali oectri miei 
, t 0̂8li men bella,

kirrnonvorrei
, - ,. Oir, elie sei c^nella,

?er eui 8'a6anna,
O s  ama il mio eor.

tist'. /Vmor cruaele, sorcuna incoltancs 
Oa me elae precen6ece ̂

.̂la elae mi lenco in sen lpexLarmi 
ileore! /.

O r i mai provo 6>'naepinlier^oloi'e? 
Ve6ro 81 ria procella 

LanAiata in bel leren?
O lieca nei mio sen
Vivra la pace i 

l̂a no elae il rio rleilanv . 
liranno OAn'or eos!
8empre e sallaes. ,

(parte.)
8cen3 IV.

^7irii, poi Ourilla.
X/sgAa il pis, Aira il Auar6o, 

lVa non crovo, e non miro .
Oarlo-



FsrsteAct. . 25
r il.  Hvad kand andet fortorne mig end Ube­

standighed?
, . Hvis du i mine Ayne

V a r mindre' dcylig,
D a  vilde jeg cy meere
S ig e , ad du er den, .

. ' - For hvilkm mit Hjerte sukker,

vc»r. Grumme Kierlighed, ribestandige Lykke, 
Hvad forlanger I  af mig? ,
Ach jeg fornemmet mit Hierte briste r mrt 

Bryst'. ' . .  .
Hvem har nogen T iid folet laa stor sm er­

te som jeg?
Skal jeg vel faa at see strå stor en 

Storm
Zlt sagkes og legge sig?
Lg  ffal i mit Hierte 
Nogen T iid  Fred og Roelighed 

oplive igien?
Ach ney den haarde Skicbne 

Er altiiv saa tyrannisk 
Og bedragelig.

(gaar.)
IV  8LCNe.

I'irlis , sidttt Turilla.
H r .  L?eg gaaer, og seer overalt omkring mig, 

'Men jeg finder og seer endda cy
V s  Mm



1 .̂'adorata mia Dori;
HVls mun^e Durilla a importuparmi. 

F«r. lVIa come H r l i  solo, 
s 8i eontiAlia eon 1' aure?

7r>. ?^d, eds pur troppo
(HompaAni do i pentier rniei.
D non v'da parte amor?

2U. ?iu ede vorrei.
D la 5s, eds ad Durilla un dl Ziuratii, 
IHon ti to viepi ?

2/r. II tovvenir ci datd. 
x^r. ^Vd crudele! so ede indamma il mo 

teno
Dn'alcro ardor.
Klol nieZo; amore 
dle dei lunu di Dors 
koss la saee, onde i l  mioeoreae- 

cenda.
L,/r. /td  inZapnscor.

8cena V.
D o ri, e dem.

Vor: I^ e d  lateia,
^  (lde se parla. di ms, 

renda.
ritpotia io 

7U.



FsrsieAct. 27

Men der kommer Lurilla for at giore mig

Erindrer du den ey?
I 'ir .  Det er dig nok al den erindres.
Tur. Ach gruesomme! 3̂ 9 deed at en anden

Kierlighed
Er vpttrndt i dit Hierte. ^

l ' i r .  Det negter >ea en: Kierliaheden
> Har i vo>

Det Blus
kur. 2lch din B ..... ^

Lor.k^tS beder at,Hvis mand taler vm mig, at jeg maa 
give mit Svar.

Lur. Og den Oprigtighed som du forhen svoek
Lui ills,

V. 8cene. 
Ooris og forrige.

« l'ii



«

r z  L w r o  r
Z

Nr. O lotte!' ' "  " '
M r.' lL elae-tia mai? ^
vor. 8 'ever, elaem'ami', . ^

 ̂ Ola 6ettinarci io pollp.. .'/"-'
/^lle mis noLLe. '

N>. Omefeliee! ' ' ' '
Vor. k'Laao:

8appi prjg) clas 6i Oslo alto Zeceetv 
V  uol, elae yon Ira reAnance 
Oki spvlo a me tara.

N>. ^lumi, clae incenclo!  ̂ ,
L  cii eon5enurai per6er. i! so§lio? 

vor. Oo8i vuole la?acri'a, lo eo8i vo§Iio. 
L,^. (-^ttonito rimane.) "
vor. Or 6immi o 1irll»

Olae rissol vi ̂  ,
Nr. ?snlarvi.

( I r a  lperanLa, s tlmor o§n' ors 
veno.) '

vor. I/.orZOAlio e<1 amore 
R.eAnarenon puo,.

. I^'aliASrb Xreiero 

. Vuollolo l'impero '
) I) ' un corcke elae ^la§o.

'  ' '  -

A/r»



Ferste Act.
/

l i r .  O Skiebne!
^ur. Og hvad vil her blive af?
L)or. Dersom det er sandt at du elsker mrg,

Saa kand jeg nu bestemme 
M it Bryllup med dig.

l i r .  O jeg Lyksalige!
vor. Sagte: > , , ^ ^

V iid  forst at i velo er bestutted 
At den, ey bliver regiercnde,
Som  bliver min Brudgom.

l i r .  Guder, hvad horer jeg?
Og vilde du vel miste Tronen?

Vor. Fædrenelandet vil have det stråledes, og jeg 
vil det vgsaa.

Kur.(Hand standser af Forvirring.)
^ o r .S ilg  "Ug uu l'irsis,

Hvad besiutker du.
l i r .  Jeg maae betcenke mig.
Lur. ,Jeg svever med Smerte imellem Haabog 

Frygt.) - '
vor.Hvfmod, og Kiarlighed 

Kand ey regiere. ^
Den vingende Bueskytte 
<Vil have Herredommet 
Over det Hierte, som hau har 

saaret.
. (g aar.)

Lur.



ZQ I.

Il mo keltino o l i r k  
Incencli?

2/>. Inceli.
D comprenkelli poi,
6ke le re§nar tu vuoi,
Dome tolk akDurilla,
Do8i a Dori intekel eller m 6ei?

Irr. Dek lalciane la pena a' penlier miei> 
Do lo; cu5ei kella,

lVla no, l^on lei c^uella, 
VeLLola mia ltella,
Dke il eor mi pia§6.

Derkona le amore 
kropi^io al cuo core 
Dekel non anko.

(p»tte.)
8cena VI.

Lurilla poi Dori, in6i i18atiro.
Lttr. on 80 le lperar 6ekka

Il mio eore aZitaco..........
Oor." 8pers Durilla.

Delle Mnle.lon ĉ ui.
Oime, eke ve^Zio. 

vor. Daseiami, orrendo Noltro.
(fuees.)



kur. I'ir^r har du hott 
DinSkiebne^

1°ir. Ja  jeg horte den.
Tur. Forstod du og desuden ̂

At hvis du vil regiers,
Maa du blive Dori» ligesaa ?
Utroe, som du har varet mod LurMa.'

^ ir. Det lad du mine Tanker bare Omsorg 
for.

Ie'g veed det; D u  er deylig,
Men du er dog ey, den 
M in yndige Stierne 
Som har saaret mit Hierte. 

Undskyld Kierlighed
At den har varet dit Hierte ri­

gunstig,
Og ey holdt bestandig med dig.

( s a a r . )

V I 8cene.
Lurrllg, siden Doris, derefter Skovtrolden.

Lur. s>eg veed ey om mit forvirrede 
x )  Hierte stal kunde haabe--- - -  

vor. Haab til det beste Lurilla. 
(Skovt.)Smukke Nympher her er jeg.
Lur.Aah hvad seer jeg!
Dor.Lad mig vare i Roe, du grasselige Udyr.
' . jflyer borr.)

(Skovt.)



M . I.Ina sola mi balls. ^
Z2 canca sor^a, .
8aciro mio Aencile ̂  ubeonme?

Qr/. 86 ebe sempre mi suZZi.
/  Or son evn ce.

lo PU ilava 6i bori
 ̂ OnvsLO lerco al cuo belerin cellenclo 

I^sov'e^
L//r. lbanelluolo

Oasciollo Oori, ebe evn me il saves. 
Oammelo.
(L 6i eollei pur ĉ ui mi iicloi)

L„r. I n  m' aica a eompirlo. 
oui m' asscio.

8e a6 alcri ini veclrai 
Oiurar eollanLa, e fe, 
M o r  ben mio evn ce 
b'a vella amore.

5/r-. 8ara mensaee il ei§lio,
1 '̂alma se6el lara?
Il labbro memira,

' r Manonilcory^
8e a6 alcri Le.

.O-' ' <§1i 6s uns spinls, e pstte.)
M  svelieraca inbeZna!
Obime, eb' io lvno in peLLi; e la 

6 il eervello,



(Skovt.)Jeg har nok i en.
Lur. Bruger du artige

Skovtrold saa stor Magt mod mig? 
(Skovt.)Ja jeg veed at du altid vil lobe bort 

for mig.
Lur. Nu er jeg hos dig.

Jeg stod her og flettede en yndig ,
Blomster-Krands til dit smukke Hoved. 

(Skovt.)Og hvor er ben?
Lur. Der paa Jordey

Lod Doris ben ligge, hun som hjalp mig ak 
gioreden;

Giv mig den.
(Skovt.)(Og jeg er saa godtroende her med 

hende ?)
Lur. Hielp du mig at giore defl fcrrdig. 
(Skovt.)Ja jeg fletter mig her.

Lur. Hvis du seer at jeg til andre
Svcrrger Bestanbighed, ogOp- 

' rigtighed,
Saa lad Kierlighed da 

' Tale med dig. ' '
(Skovt.)Ansigtet stal kunde forstille sig 

Dog maa jo Sielenvcrre oprigtig? 
Munden ffal kunde lyve;
Men lad Hjertet dog ey bedrage?

- Lur, Hvis du Lcc.
(Hun steder ham over Ende >'y gaaer.)

(Skovt.)Ach du troelsse Bedragerffe!
 ̂ tzlah hillemen, jeg «r i tu, og der ligger 

Hiernkn,
C Som



34 ^ 1 " I D  I.
. i

Oae appuneo e il primo fra 1edo§lie 
cance

-V ulcir di capo, a clii voul far 1 - 
amance.

8cena VII.
l i r t i ,  e8atiro. >

7rr. O ^ ^ o !  o vori!

Olaiine!
^oncilmarrir, vieni e pian piano 
8cio§1imi ciuetti lacci.

D>. vclaiditiori
l i  fe nodi 6 vaZlai ?
lo <iui POL'anLi -
Vlie impiecodr volea la klinfa mia, 
Incominciai ĉ ueda ma§ia d amore. 

D>. Voslio impararla anclr'io,
Llae raddolcir vorrei. 
vella mia bella il core.

5 ,̂. L' facile; mi Lio^li e ce la inL§no. 
7- .̂ l i  fciol§o a ĉ uello patto. 

vceoti in liberta.
Vs vnoi faper? non credere a belta-

' (kUM.)
8ce^



I

Som suft, blandt alle Smerter, er den
forste, der  ̂  ̂ .

Gaaer ud af Hovedet, paa dem som fore 
lieder sig.

V II 8eene.
I'irsts og Skovtrolden.

1 " .  R i ig e ! o D o r is ! -
(S k o v t . ) ^  Bie min smukke Hyrde.
I 'ir .  zich hvad er det l 
(Skovt.-Verr ey bange, kom hid og los mig 

saa sagte
Af disse Baaud. , ^

^ ir .  Og hvem har giordt dig disse 
Saa yndige Baaud af Blomster? 

(Skovt.)Jeg vilde for lidet siden her
Bringe min Nynlphe til Medlidenhed med 

mig,
Og begyndte paa dette Kierligheds, Hexe* 

rie.
I ' i r .  Det vil jeg og lcrre,

Thi jeg vilde bevcrge 
Min deyligeS Hierte.

(Skovl. )Det er let; los mig saa skal jeg lme. 
dig det.

I ' ir .  Paa dette Vilkaar vil jeg lose dig.
See nu er du i Friehed.

(Skovt. )M l du viide det? Troe aldrig Skiom 
hev.

(lobrrbort)
L - V III.



8ccna VM. . . ,
 ̂ " r irk ,^  x K M o S a . '

2/>. IVsotlro tuceido, evile! >
?>7.  ̂ Inelico prenes.
2H. L elli c'apprele 

do8l nomarml?
/7/. l>Ion anclra §ran tempo

Ole.spolo io tia.cli Dori;
D eon la llella Durilla cn rê nante. 

7/>. 1 roppo saretli sormnato amance.
^ 0  so ede al merco mlo dovuto e il 

reMo,
l>le sotlriro kegnante 
Ole (leAli atletti miei aleun clitpon̂ a. 
Dori vê Lota io vuo eoillpaoila al 

crono:
lu  Lppi il cuo (lover; io son elli 

tono.

8cena IX.
(pstte.)

Dilindo lolo.
, /^ltri de'Aeni tuoi mr^idi, e vatli 

l'ra ^ a  I'idea satlota,
Ole ĉ uell'alma amorola;



VI!I 8cene.
riri;« siden kuling.

Dir. ffidne og hcrsselige Vandskabning!
kl!. —̂  Store Fyrste.
'tir. Og hvem har lcrrdt dig 

At kalde mig stråledes.
kil. Det vil ep vare lang Tiid 

' At jeg skal vcrre vorir Brudgom,
Og du med den deylige Luriila regierendt,

'tir. D u  blev da en alt for lykkelig Elskere.
Jeg veed at jeg har Fortjenester til at faae 

Ruget,
Og naar jeg bliver regierende da tasker jeg

<y
At nogen vilde have at sige imod min Kier* 

lighed til hvem den
(nd er. Den yndige Oori5 skal giore mig 

Selskab paa Tronen.
(g a a r .)

IX  8cene.
kilincl« allene.

A ans opblcrste S ind drages 
^  A f andre stolte og forfængelige Tanker, 
End den forelskte S i« l ;



l.

sllperoal lole, in6ieL 8elee al?o!o > 
Kon ls^ue, e non 6elia, elael'amot 

solo. ,
l'alora 
In su 1' aurora

>

I^'suretta InlinA^iera, 
8ckel-L3n6o, 6ieeHera; 
lVIa poi li Lancia in vencn, 
d!1ae a cutti la lpavenco, 
lVIormora, sieme osn'ol'- 
Va solle van6o il mai'.

Lo8i il mi o Lor in pace 
^r6e va alla lus laee:
lVIa il giel 6illul bailsuoeo^ 

d!omineio a solpirar.

k̂ ine cleU'̂ tto primo. -

HtzOdS -



Der ligesom Aften-Stierne viiser hvor Solen 
er, og Magneten

Vitser til Nordpolen, ey folger efter, eller 
drages af ander end Kierlrghed.

Ligesom
2  Dagbrakningen 
Den behagelig kole Luft 

-  .! Aander fagre og lover at mand
kand haabe godt

, Veyr, men siden forandrer sig
> til S torm , 

i Som gror alle bange,
Med snusen og bruusen overalt, 
Og oprorer Havet.

Saaleves brcrndte mit Hierte i Roe, 
Ved det Fakkel der opterndte det; 
Men Kulden dcrmper Ilden, 
2a »eg begynder al sukke.

Ende paa den fsrste Act.

S W d S -
G

l



8 L c 0 M 0 .

8cena?rirns!
Lo/ro.

' l ' i r ^ ,  e Dori ineoncran6o6, poi
DilinZo. ^

^ ^ 3  Hligl ineontro o ^lum i!
Dove rivolm i p3sir 

l'erenaDeita?
vs,-. v 'D urilla in  l'raceia 

^  venerar primiera 
Da mia Devins,

D>. Dome?
DbekeAina? peranco 
^o n  Ziun5e meco al Ke^io bra6o 

Oor. Doris '
l u a  Le nori le §iuratti?

I'/r. 8 i; ina w  bella il mio core incatenatti. 
Ooi mi ben.

Dor. ^  ebi pgrli?
, Dario a voi luei care.

'i



Den anden Act.
Forste 8cene.

En Skov.
?ir6r, og vons fom moder hverandre,

derefter kjimcZo.
I'^r. hvilket Mode o Guder;

^  Hvor agter du dig hen
. Mm Jordisse Gudinde?

Dot.Jeg gaaer hen, for gr vcrre
der haver den J§re, at hilse 

Lunila som Mln tilkommende Dronning. 
Hvorledes? .
Hvem Dronning? hidindtil endnu
^ r  hun med mig ey kommed til Kongelig 

Vcrrdighed.
"o r . Maaffee at

D u  ey har. givet hende dit Egteffabs-
Lokke?

1*". J o ; men^drr deylige, hap belanket mit 

Hor min Skat
vor. Hvem taler du til?

T il bisse allcrkiereste Gyne taler jeg.
>>



f/7. (O Dei cbe miro >)
(m 6ispart̂ .)

vor. H r  l i ; mira cbi lon, venlaebilei. 
I/r . Deb corlcebi'pietabs .. ,

O' urr krencs lupplicante al cors 
oprelio.

(s'lntzinocrkir.)
vor. 8or§i, torna in te llello.
I/r . De§§io Herar L 
f//. (InbeZno!) 
vor. 8perar beve

8ol il mio bene s cui §iurai collanra, 
f/7. (^.b§e1oliaerubeIe!)
I/r . 8on io bundne il mo bene? ob cielo! 

ob lorte!
vor. DeZZio la sebs m ia--—
f/7. 7̂ l tuo conlorce.

(pr!esan6c)/I V
I/r . Ob bellino! 
vor. O sorcuna!
I/r . Vebi l?ilinbo, eb'o§§i

T̂ lla verLola Dori il eor io bono: 
l 'n  lappi il cuo bover; io lon cbi 

lono
Dori mia earg) e bella

'' (svori.)
Dammi un cuo tzuarbo almeno;

Dascis



4ZAnden Att.
k'rl. (O Guder hvad seer jeg?)

(alside-.)
Dor. iil-^8 ; betragt hvem -eg er, og tcenk hvem 
^  du er.
r ir. Jeg beder dig hav dog Medlidenhed 

Med en ydmyg bedende Fyrstes beklemte 
Hierte.

lialdkr vaa Kn<r.)
Vcir.Staae op, og gaae i dig selv; tcenk hvad 

du gior.
?ir. Skal jeg kunde haabe? 
kil. (Uvcerdige!)
Dttr.Min allerkæreste Skat skal

Allene haabe; ham som jeg har svoret 
> Beftaffdighcd.
kil. (Ach haarde skolie!) 
l ' ir .S a a  er ieg da din Skat? O  Himmel! 

Hvilken Lykke!
vor.Jeg haver givet mit Lofte paa oprigtig 
- Kierlighcd«^  "
kil. T il din Brudgom.(I det hånd lader.flz tilkende.) 
1°ir. O  Hcndelse l 
I^ o r.H v ilk e tt Lvkke!
I'ir . Seer du riiin6o» atljeg i Dag

Giver mit Hjerte til den yndige Doris: 
D u  maa vide din ffyldige Pligt ; thi jeg 

er den jeg er.
M in deylige og smukke vons,

(til Doris.)

Giv mig et Syekast i det ringestc
Og

^
 *



. , I^sLig cde in belfeno.
. . Rimiri is mia tteila,

^ e  §ui6a e§li e per me.
sovvenAaci ciii, iono; *

. ,  , ^ . ., ,  ( » M n 6o.)
/vbbaija iI§usr6o si iuoio 
L  penis ell' jo son kie.

(p»tte.)
8cena  I I .

Nlindo, eOori.'
K/. Aiutto ormai eke aparte §o6a

sneii' io
6 e  tuoi piaceri i aiiin is ral lieAina. 

vo^.' O'u^el! e nieres i tuoi ioivetti?
^7. O iiO io !' ^

Lon6ona ail' amor mio
^  ombre, eile informer fa ia mi« 

feiaZura.
(Hoprono i'ombre ii ioijma non i'- 

oieura.
N a  f  offre l 'ir t i  ii keAno.
Offre ĉ uei folo
O ie  io ^ii eecjei, elle tu ipre22siii 

ancaro,
N a  inAiuriofo amance.

N/.

» »



Og tillad at jeg i dette Hierte 
.  ̂ Maa see den Stierne

Som er min'Ledsagere.
Erindre dig hvem jeg er r

(til^ilinao,)
Slaae dineDyne ned tilJvrden, 
Og tank ak jeg er Konge.

(gaar)
11 8cene.

kilin6o, vgVyiis.
kil. ^ e t  er jo dog billigt at jeg og maa saa 

'—  afsides
Glade mig over din Fornoyelse; endelig 

bliver du Dronning.
vor. Ubarmhjertige! og fortiener jeg at dn har 

mig saa mistankt? 
k il. O  Guder!

Tilgiv min Kierlighed de Tvivlraadig- 
digheds Skyer,

Som min flette Lykke vpvakker hos mig. 
vor. Skyer kand vel forhindre Solens Klar­

hed, men ey formorke den.
k il. Men l'ir lis  tilbyder dig et Riige. 
Dor.Hand byder mig ey andet end det

Jeg har afftaaed ham, o- som dn forag­
tede : O Kiere

Men »billige Elffere, )



N'/. Dell perdonami, o D eri;
Dome reULLer puore 2 Ll'orLi audaci 
DraZile LeLld?

L>or. /^ll cu in'oL5endi; taci:
Dys Le 11 mondo alla donna pin Levera
Da la le§§e d'onore; '
Dunyue eonolille, eI5 Ila virtu ma§^

Aiore.
/v/. Omiolaen, miaLperan^a 

Dereo! miei dubbi indarno, 
lVlencre odo 5a vellar la cua eoLlan^S. 
. /)or. Dria Li vedra måneår

II venco,l'onda al mar; 
H/la non di c^ueyo eor 

primo dolee amor 
DaDedelta. , -

.  ^

DsLeiera 1' ape i tior,
 ̂ DDedoil5uoLplendor, 

lVla non Zia czueLlo eor 
^.l primo dolee amor 
Da Ledelca.

: (?arre.)
8 c e n a  I I I .

Dilindo poi Durilla.
/v/. . ^ l l e  m'invidiace, o Llelle!

D^ulla tenAO da voi, nulla c^uell' 
alina Del



Jeg beder tilgiv mig, o v o r ir ;
Hvorledes kunde vel det skrobelige Kion 

imodstaae
Imod flig Dumdristighed?

Dor. Ach du giov mig vreed, tie stille:
Thi da den strengeste Lov, som Verden 

har foreskrevet
Qvindekionnet, er ZEren; altsaa har den
Fonncrrket, at samme Kion, besidder flere 

Dyder.
k il. O  min Skat, mit Haab,

Jeg soger sorgieves om Aarsager til Tvivl 
om dig

Helst da jeg horer Bestandigheden selv 
taler.

Oor. Vindene skal ophore at blase, 
Og der stal fattesVolgcr i Havet; 
Men i dette Hierte 

Skal der aldrig fattesOprigtighed 
T il den jeg fsrst saa hoyt har elsket. 

Bien stal lade af at trakke Urterne,
Og Solen stal miste sit Skin 
Men i dette Hiertr, stal, til den
Jeg forst bar udvalgt at elffe
Ey fattes Bestandighev.

,,, „  (gaar. )
UI scene. .

kilinlZo sidett'^ui-stia. 
hvi misunder I  mig, o Stierner! 

^  I  har imet givet mig; denne min S ie l 
Forlanger imet af Lykken; Og



Del mio faco preten6e;
D6 il core 6i Dori,
8e Dori mel 6ono cbi mel eoncende! 
Dimmi le ĉ ui poe' an^i
Oliervglli, o Dilindo, '
II mio l ' ir l i  il mio ben?

L/7. Dbiedilo g Dori,
^1 di eui lume in torno gneorg gr- 

! dendo
()ual igrfglla s's^sira. *
Oime« ebe incendo!

/n/> (Do81 lig, ebe d'Durillg il eor v°elolo 
bervs gi rivsl cl' ineigmpOi.) >
D ru clie vedi involgrci il cuo bene, 
8ei cran^uillo eo8i? >
Dor^a elotfrire.
Dunoue non I'gmi.
^ e b i  gmg ' ,

' d'uopo il InlinAgrli; ed io non 
polio >

^  men di non smarlg;
8ig pur Dori inleciele, >

 ̂ lol'amo, ^lempre pib le lon'lidels.
8e canto e vexro^;

HueK'aura ebe lpiro, ; '
D'un



Og Doris Hierte,
Hvem kand vilde afstriide mig det, naar.

' Doris har givet mig det!
Tur. S iig  mig VM du for lidet siden, o

kilinclo,
Har.seether,
M in kiere l'irlis min Skat? 

kil. Sporg Doris om ham,
Thi han er bestandig hos hende,
For at tilkiendegive hende hans brændende

Kierlighed.
Lur. Ach vee mig ! Hvad horer jeg! 
kil. (Jeg maa mage det saa at Lurilles jaloux 

Hierte
Kand blive Medbeyleren til Forhindring.) 

Lur.Og du som seer at mand fratager dig din 
Kicreste saaledes,

Er du saa roelig derved? 
kil. Jeg maa nodes til at have Taalmodighed.' 
Lur.Altsaa eisser du hende da ey?
Lll. DeN som elsscr

Er nodt til at smigre for sig selv; og jeg 
kand ey

Andet end jeg jo maa elsse hende r 
Lad Doris end vcere mig utroe,
Saa elsser jeg hende dog, og bliver hende 

. . altiid oprigtigere.
Efterdi denne yndige kole Luft ,,

. , Aander saa behageligen,



* D

5O

D' un klolee relpiro 
Del earo mio ben.

D pure or^oAliola,
, Dsliamma 6'amore

()ui prente vi§ore
D m'aZica il len.

(psrtc.)
8cens IV.

Durilla poi Dr^allo. 
la letle 6i l i r l i  a6unc^ue un 

lampo?
»̂-F. D d'on6e viene, o^i^lia,

l^bs penlierola/ e mella ori mi 
lembri,

OuanZo al piacer <Zi lpola, e 6i 
KeAnance

l'inv ica  la tua llella?
^ b  ebe la llella mia lu llella errame! 
Daleiami, pa6re; ob Dio! 
Maprial'allanno  
8pie§ami 6el cuo eore. 
lro v o  in vece 6i lpolo un traclicore. 

LrF. In ebe t'oliese?
^ 6  alcra bella in voco 
^vvien, cbe i lolpir luoi l'empio 

cramancli



Saa maa det vwre et sodt Suk 
Som min kiere Skat udoser for 

mig.
Kierligbeds Lue er 

Dog udcrmpelig,
Her i dette Bryst har den 
Overhaand, og kommer Hiertet 

. i Bevcrgelse-  ̂ .

IV  Scene.
^u i illa, siden Li-gasto. 

da lu  liz Oprigtighed kuns en stim- 
. c Forstillelse? 

v-itz. Hvoraf kommer der min Daatter,

b"°kov.^"""" ^  li-a '""k-fnld °g
3nlr paa en ^iid da din Stierne indinider 

dig, ril
At blive baade Brud og regierende Dron- 

p ^  ̂"mg?
-̂>»r.Ach min Stierne var en vildfarende 

Stierne!
Lad mig v«re i Roe Fader; O Guder' 

^ 8 . Men stig mig dog forst Anklagen 
T il din Hierte«Sorg.

'^^Bed?agere^^^" ^  Brudgom en
L m d a  giordt dig imod?

-Han har aldeeles opofret sig til en anden 
Skionhed,

For hvilken hånd udgyder sine forliebteSukke.
" D r .  L ix.



L'eolpatua. .
kerebe?
kereke 6imollr1 >
Iro p p o  amore per lui. do la : ne 

abula. > !
flåede? l'amo; e voi eb'io 6n§a? 

L^. Lb ebe il LinZere
^lle  volce nel mon6o e neceilario. ! 
^ o n  canco amance 6imollrarli:

fa r^ li
don arce travener, cb'ei non e il solo 
veZno 6ell' amor mo: In§elolirlo 
O' alcro pencil pallore, 
d ' il rime6io oppormno,

, ker 5ar elie in lui rilor§a il lpemo ; 
amore.

Dunene 60 vro 1' in§snno - -- 
Lr». Opra cla la§Zia;

kleorclaci ĉ ual 5n 6' drZallo 1' arte: 
kercbe cu siunZi al re^no, anclo 6i- 

vila
l'ra i 6ue pallor la lorte, 
d ben ve6rai ^
()ua1 od6ieme li l̂ia, !

/  dbe i cuoi eon6§Ii lupliee'olier vai.
Lel



Anden Akt. 5Z
L ig  Det er du selv ffyld i.
Lur. Hvorfor?
L-Z. Fordi du lader ald for megen

Kierlighed see, til ham. Hånd veed det, 
og misbruger det.

Lur. Men hvad? Jeg ciffer ham; og Lu vilieg 
ffulde kunde forstille mig?

LrL.Ev,Forstillelse
Er undertiden nodvendig i Verden 
Mand maa ey visse sig saa inderlig for  ̂  ̂

elffed: mand maae
Med BehenL.ighed lade ham fornemme, ak 

hånd ey er allene den
Som  er din Kierlighrd vcrrd: gimeham

jaloux
Over en anden kivn Hyrde,
Er et beleviigt Middel, til at faae hans , 
Udstukte Kirrlighed til at optomdes i ham 

iglen.
Lur.Altsaa ffulde jeg med S v iig - - - - - -
L rs .B « r dig fornuftig ad;  ̂ ^

' Erindre dig hvad. L r^ tk i klygtige Hensigt 
var:

For at du ffulde komme til Ruget, blev 
Lykken deelt

Imellem disse toe Hyrder.
Lur. Velan du stal faae at see

Hvor jeg agtpaagivende, og som e» lydlg 
Daatter

Skal f-lge dine Raad.
D z  Hvll^



6el piaeer, le a nollri rrmanri 
1'orponamooL.n'Llrroamore, ! 
koi veZerli su^^licanci 
I  ne§1erri 
Loroaffem
kresentsre a nollro pî »

^  6e A n a r  6' u n  A u s i  60 a p p e n a  

I solpiri cli lor core, 
k. in rirannieL escenL
l'ormencsr irr loro 5e.

(parre)

8cen3 V.
LrZLllo solo.

Q  k 6el!e euremie
Lomincio a 6iHerar. kerede la k i^ is  

/ .̂leen6else sul rrono, srre inAesnosa 
Lauco a6oprai. mericgco ReZno 
ker ms lu inAiullamente Oori eselusg;
L 6  or insauNa llella in iniej MeZni
D u r i M u rb a .......^  no. Lin sa? M n

semprs



Hvilken Fornsyelse vardet, dersom vi 
Kunde afvcerge at vores Elskere/ 

cy elskte andre,
Og siden see dem ydmygeligen 

bede vs,
Og for vores Fodder see nedlagt 
Deres Kierlighed
Som de havde for fravendt os.

Og siden neppe med et Oyekast veer*
dige at anser 

Deres HierterS Sukke,
Og i tyranniske Lceuker,
Prove deres Bestandtghed.

. ^  c(g»ar.)
V. 8cene. ̂ >
kiZaiko allene.

g»ch jeg begynder at mistvivle om lykkelig

Paa aldt det jeg har giort mig Umage for. 
For at min Daalter

Kunde vestlige Tronen, har jeg ald min 
Klygtighed '

Om Borde. For min Skyld hley vo rir
urelfcrrdigen

Udeladt/fra Ruget som hende tilkom; ognu 
Kuldkaster en ulykkelig Stierne alle mine 
Andslag""-Ach ney. Hvem veed det? Det erey 

altlid

D  4 Vist,



in lul mattin talor 6 msnileKa 
1  vi'bi6a nuvoleera s al 6! sunella.
. Varian Ali allri 

Î lel lor moto
v' inllnenLe acl OAni illante:
121' uom laZAio nei 6ilallri 
veve OAn or essercollante, 
v  orxa acereleer al so o eor.

Lenclae il eiel minaeei iraco, 
veve oA'nor esser piu sorte, 
vinclae 6uri la La lorce,' 
lsinclae il eiel li canAi allor.

dcena VI.
(2ampo aperto eon alberi, e6 un 002.20

vecclaio 6iroccato.
, 8atiro con corona 6i iiori in mano. 

^)er sar, clas yuelle Glinse 
l^on liiAAono il mio alpetto,

, I-so sra me s>en penlaco, e ssalailito' 
v ' inAkirlan^armi il erine. Or lia quess 

on6a
L̂ ecclaio alla va§a fronce.

Msse,

l

i
1



Vist, at en live »nork Skye,som lader sig see VM
Morgenen ^

 ̂Forhindrer at det jo op paa Dagen bliver godt
Veyr.

Stiernerne i deres Lob 
— Forandrer deres

Influenser hvert Oyeblik;
Og en fornuftig Mand, bor 

>! ' altiid
Vcrre standhaftig i Modgang, 
Og vcere ved dristig Mocd. 

Skidirdt ben vrccde Himmel truer,Vor hånd dog altiid virre mere
og mere

Standhaftig, indtil hans onde 
> Skredne forbedres

Og Himlen bliver klar iglen.
(  g a a r .)

V I  8cene.
§n aaben Mark med nogle Trerer, ogengam- 
^  mel forfalden Brvnd.

Skovtrolden med en Nlomsterkrone i
Haanden.

« o r  at mage det saa, at disse Nympher 
O  Ey Mer for mit Aasyn,
D a  har jeg betankt og beflutted med mig selv 
At bare en Blomsterkrands paa mit Hoved. 

Nu kand dette Vand
Tiene mig kil Spcyl at see min deylige Pam 

de i.
D  5 , Nyrm



! /
, correee: Lceo l^arcilo al fome..

 ̂ (s'ocZe un l-lslsZnvIo.)
Ore lento? intin §Ii auA'M 
^pplaucjono al mio viA; em 6oIeeo!)I!y 
Lkiu6en6o Zli oeeki io <zui"pian pian 

- ln 'as ii^o :
(-!08I a Venere in len 6orme Lupi6o.

(s jll<jormevt».)
V II 8cens.

Oori e6  Lurillgj !-
vo .̂ X /iv i 6 un^ueatsttella: !

Valeia i'inAraco.
8 1  pereke cn 1 ' ami
< L i?
'V irti,

0ô . L cdi nawtti tal menLo^na?
LiIin6o. . ..

Oo--. ckubditar Aa torna!)
^ (s'o6e un NzliZnoIo coms soxr-i,)
8encl.

v--'. Vov' LZ lVllra ^ui, Lllrills',- 
eAj l̂ g tn I'oimo i!ni<5o.

Vecii cj> uell' au^elieceo,
O^e tra le lroncli vola,

. L i csnts, e li eonlnla,
kercke



Nympher, lkynder jer: Secher er v is s u s  
ved Kilden ( ,nand borer nr Nattergal )

Hvad horer jeg? Fuglene endog 
Rveser mit Ansigt; og nu vn ,eg med sod 

, Fornoyclse  ̂ ^
Sidde mig her ned og blune saa sagte uden gt 

ranke paa nogen T ing : ,
Laelonr cupi<Lo sover i Veneris Sklod.
^  (H a n - fa ld e r iS s v n .)

- - ' V II Scene.
Doris, Vg LurillLr 

D<rr.6ev da'fvr dig selv:
L. Forlad den Utaknemmelige 

rur. Ja fordi du elsker ham.
. I)or. Hvem?
^̂>0̂  ̂^̂ ̂ 18
Dor Og hvem har fortalt dig flig Logn?
Lurk:Im6o." .
Dor(Hun tvivler igien paa nve!)

( Mand horer rn Nattergal som forhen.) '
Lur. Hor du. ,
vor.Hvor er den? See her LunUa,

Den har sin Reede i Elmetract.
Sce du. denne lille Fugl, .

Som flyver blandt Trerernes
Blader;

Den synger, og trostersig ved,



->7 ̂
! r i '! -

kerede 6s'laeci leiolto
6o6e la dderea.

D edi frs laeei e eolto,
Dal nume arcier den6ato, 
(Home inleliee, e Ilolco 

!/ > I! sno milero Itaeo
l^os! ledernendo v^. ,

Deco il Laeiro, Odime!
—. . > i . (^ccorzcnrjokl 6el 8»ljro.)
Dori) rivolAi 1 pa8li.

^o r. eds mi edismi i

Dor. kutzAiam im cd'eZli 6orme.
Î i 6, no, 8enri: Vecliam, s' snero Is 

5once
kociam Aettarlo.

Dor. Deome^ > .
^on Is corcka 6ell' grco il pie tuleLs. 
oO leAdsro le! draeeia.

0or. i^on larig meglio aneor, prims cle' 
laeei

Len6ar^1i i lum i i
1'n penlalli mec l̂io -
korKimiuncimo. '



Anden Act. 6 i
A l dcn er uden Tvangs 
Or; glcrder sig ved sin Friehed. 

L>S den som er lagt i Lccnker,
Og af Kierlighcd bunden,
Er ulyksalig, og somenUbetank-

som
Har kasted sig selo i Elendighed 
Og saaledes forspildt sin Friehed.

(  gaar. )
Lm .See der er Skovtrolden, o jeg Elcrndige!

(bliver Skovtrolden vårr.)
Doris, kom hid iglen. 

vor.Hvorfor kalder du paa mig?
( kommer iglen.)

Lur.Seer du der -- - - - - -
Oor.Lad vs flyr bort mens hånd sover. 
Lur.Ney, ney, hor: lad os see til om v) rand 

Kaste ham i Bronden.
vor.HvorledeS det?
Lur. D u  stal binde hans Fodder, med Sno-

Flihbuen, og jeg vil binde Hcrllderue paa
ham. , . . . .

Vor. V a r det kkke endnu bedre, fsrend vt bin­
der ham,

At binde for hans Ayne?
Lur.D u har endnu tankt. bedre end jeg;

Giv mig noget at binde med.

Vor



I^oeolo, e toi'te.
Orvecii.
8m noi.
8i5veolia. ,
L b im iie ^ a ^

^ . )  O ^ im e !

^r'. V 'bo cono5eiuto ben ebi tiece stte
Lrucco mottro. '

Do-̂ . iVIottro incieAno. '
8evieoiAO,

^on  credo, no.
>̂r/. ^Vlbn ton diieioico,

5 . Iro v a r  vi tapro.
8on in pens, mio bene, ner ts. 

Os .̂ iVlio tetoro, io moro ver te.
- >kr-. 8e mettete 5uors un pie,

^ Leile ninfs, lobaeeiero.
Lructo mottro Le.

<̂r-. iVla ebe to <̂ ui tebernico ̂  ^  ^
- ^ o n  ts )̂ro vendiesrmi ̂

^uova trods ubero ebe puo o-A 
varmi.

i
i
>

!
!

;

>



IWWM
6Z

v o r See der, og bind fast.
L.ur (Aeer Du nu. 
vor.Bmd det stark.
Lur.Hand vogner.  ̂ ^ ^
(Skovt.)Hvem er det der binder ring?

? u r ') Begge hil!em§n!
lSkovt. ;̂eg fornam nok hvem I  vare.
 ̂ Lur. D u  hcrssclrge Udyr.

vo r.D u  uvardige Vanffabning.
' (Skovt.)Dersom jeg faaer jer fat.

! Begge 2. Ney det troer jeg ey.Lur. »
(Skovt.)Endeligen er jeg los,

Jeg stat nok finde jer.
Lur.Ieg lider Uroe, min Skat, for din 

Skyld
vo r. M n  Skat jeg doer af Kierlighed 

(Skovt. Dersom I  vil rakke mig en Fod 

Deylige Nympher, saa vil jeg kysse

D u  hasselige Lcc.
( de gaar.)

tSkovt.M en hvad gior jeg her hvor mand gior 
nar af mig?

Skal jeg ikke kunde finde paa at havne mig ? 
oreg stal bruge en anden Snedighed som

VUI-



8ceriL V M '
DrZaKo, e 1 ir6 .

lVlo, no §ia lu 6ecilo; o Dori, o
- il R.LANO.

lem po non v' e 6a eomrallar: ris- 
lolvi; I

Dbe il po^olo iM^aLiente ^
M  auen6e in breve a mollrar^li il 

luo Ke.
I'/-'. Da 6eeilione e inMulla.

8e al merco mio 6eve6 il trono, 
kerebe lider non bo 6o polle6erlo. 
8enLa ren6er loA^eui i miei allettb 
Dbi vineere non l a §1i alleui luoi, ' 
6iunZer non merca al §ra6o 6e§li 

Droi.
7>>. 8oHen6i Dr^allo almen brevi mo- 

menn;
D' oraeol 6 eonlulci, e poi mi ren6o. 
l)uebo 6 tenci; IV!a le eller vuoi, i 
Dimollra aneor ebe §ran6e eller m 

puoi.
Lbi al eore 6a 1eA§e

kos6e6e un impero:
8fl!



VIII 8cene.
Lrgallo, »g l^irlls.

VlAey, nev det er er fastsadk; enten vons 
^  . eller Riget.
Der ey Tiid til at staae derimod: betcr.nk 

dig; . .
Th i Folket er utaalmodig,

' Og bier efter mig at jeg inden kort T i id .. 
ffal lade dem sce deres Konge.

I ' j r .  Denne Dom er uretfeerdig.
Naar jeg har Fortienester til at mandbsv

give mig ,
Tronen, hvorfor ffal jeg da ey besidde 

den som en Enevolds Regent,
Uden at have nodig at underkaste mine 
Sindsbevægelser Love?

Lur. Den som ey kaiid undertvinge sine Sinds­
bevægelser, ^  „

Fortiener ey at opnaae Kongeug Vær­
dighed.

I 'jr . Bie i det ringeste L,-galle endnn lidet; 
Man maa adsorge Oracler, og ester detS 

Svar vil jeg rette mig.
Lrg. Man maa da bore hvad det siger; men> 

hvis da vil vcere Konge, .
Saa beviis i ZEdelmvdighed at du for­

tiener flig stor ZEre.
Hvem som kand vel regiers sitHierte

Eyer et stort Riige: ^
E Den,



8ol Zrande e, cdi re§§e, 
lL frena il kenliero^

(oskte.)
8cen3 IX.

^ ir li,  Ooripoi I^ilindo.
7r>. s 7 v o v e o v o r ii  
Dor. In traeeia di k'ilindo.
7r>. Vanaricerea.
Dor- Oome^ ^
D>. (^neor 6 tenti.)

Oi dori ^mance, incrudi 5erri av- 
volco

Impri§ionare il feei.
Dor. Lcu, pria ede 1'Imper poslieda, 

Ola coininei adoprar la cirannia? 
D>. vra rnorcs il cuo den, le non le!' 

mia.
(ln strå ck xsttire.)

vor. -^feolts.
Lr/. IL Oori e eol rivale? >.(a von.)
Do,-. Od Oio >
2rr. Ode non e elo ede disd, il vedi or- ' 

mal;
IVla m avvenir elo ede 5sro vedrai.

(psrte.)
8 c e -

5



Anden Act. 67

!

i

Den, er allene stor, som tand regiere 
Os styre sine Tanker

( Laar.)

IX  8cene .
I'irks, Doris, derefter kiliu6o. 

l i r .  hvorhen Doris?
vor. V  Jeg soger efter ki!in6o. 
l i r .  D u  soger ham forgieves.
Dor.Hvorledes?
7 ir. (Jeg maa endnu forssge engang.)

Jeg har ladet Doris Kiereste binde i haar- 
deLanker,

Og tasted ham i Fcengsel.
Dor.Og du, fsrend at besidde Herredommet, 

Begynder alt saaledes at ove Tyrannis? 
l i r .  D in  Kiereste stal doe, dersom du ey bliver 

min. ( hånd vil gaae. )

xu. Og Doris er hos min Medbeylere?
(til Doris.)

Dor.O Guder!  ̂ ^
r ir .  At det ikke er saaledes som jeg sagde, der 

seer du nu;
Men du stal faae at see, hvad jeg siden 

ffalgiore. , ^
(gaar.)

L -> X  8 ce -

' !



8cen3 X.
Lilin6o, eDori. 
cle^Aio 6ir 6ella cua 5  ̂? 

vor.' Lilin6o,
I  moi solpetti altin m olkenZon

troppo.
Fr/. Neriea il niio timor, pur <̂ ua1ebe 
> leula.
vor. L ^u a l?

1 ir6  c a6ora,
lo lo lo, tu^lolai; 8eeo in 6Isparee 
XaMionando ti trovo. N  venir 

mio
l 'u  vermi^lia 6iventi,
L i palliclo ti 5a: Lon5u6 entrambi 
Nen6icate Zliacoenti; L§li furtivo 
N i  AuarZa, e tu 5orri6i -------

vor. 1'inALUni----
M . M <^ue!5orri5o

8o ebe vuol llir. La prima volta 
appunco

0 5  io 6' amor ti parlai, cos! arrosiilli, 
, 8orriclelli eosi. Dori cruZele!

8l, si, tu mi tra6illi. lnti6a! InArata! 
Barbara! -

vor.

l-



X  8 cene .
'  /

kilm^o vg vons.'
k il. «Xvad stal jeg sige om din Oprigtighed-
vor. V  kiUn6o.

D in  Mistanke fortomer mig alt for 
meget.

k'il. M in Frygt fortiener jo dog! nogen. Und- 
ffyldning.

vo r. Hvad Undskyldning?
k il. 1 ^ 5  tilbeder dig, .

Jeg veed det, du veed det og; seg sinder
dig

Med ham allene. Naar jeg kommer 
Eliver du rod i Ansigted,
Og hånd bliver bleeg: begge forvirrede 

, > Staaer stammende og leder efter hvad I
stal sige; hånd

Seer ffumlende paa mig, og du staaer og 
smiler- - - - -  

vor. D u bedrager dig. 
k il. Ach jeg veed nok hvad den smulen 

V i l  siige. Just den forste Gang 
Jeg talte med dig om Kierlighcd, rodmede

du faaledes,
Og smiilede faaledes. Ubarmhjertige

vons! . . .
Jo, jo, du har bedraget mig. Troelose, 

Utaknemmelige!
G r u e s o m m e ! ^  ,E r  vor.'



^ i " r o  n.

Oor.

F/7.

8!, §5oA3ti pur. Kicorna 
O eor 6i tatlo, a6 atbiA§ermi ancora; 
^  te ta^io non tei:
/^ZAiunAi cormenco topra'torniento: 
8traLiami il core; e allora 
6be mi ve6rai morir, tarai eoncenm. 
7^b no mio ben perclona al rio cra- 

tporco
D u n  croppo arZence amore.
7Vb clatti pace:
Rieor6ati cor m!o,
6b' io tono la tua esra cbe t'a6ors. 
O 8enti! o Zoloi aeeenti ebe m' inna- 

mora!
Oor. 8i, tei ouello 

6aro, e bello
I'anto earo aZli oeebl miei, 
8olo amor 6a ce vorrei:
L  m bai eor 6i 6ubbitar?

F/7, kupillecce
T^morotetts ,
Dove amore pote il ni'6o ,
8l, vi ere6o, si mi bclo: 
b^ou bo eor 6i clubbicar.



vo'r. Ja udos kuns din Vrede. Begynd paa

O^steenhaarde Hierte, at bedrove mig 
meere;

Og hvis du ey er fornoyed:
S aa  bliv ved at lergge Plage til Plage: 
R iv mig Hierlet i stykker, og naar 
D u  da seer mig doe, maa du endelig vuvo

tilfreds. ...
kil. Ach ney min Skat tilgiv en Overulelft 

A f en alt for inderlig og brændende Kran 
lighed. ^

vsr. Ach giv dig tilfreds:
Erindre dig mit Hierte.
A l jeg er din Kiereste, som tilbeder dig. 

k il. O  deylige, sode Ord som opliver mi«
Kierlighed! 

vor. Ja du er den
Kiere, og deylige . . -
Som  er saa yndig i mme Dyne.
Jeg vil indtet andet end elske dig; 
Og du har Hierte til at tvivle om mig? 

kil. Deylige og 
" Kierlige Ovne

Hvori Kierligbed har sit Seede,
Ja  jeg troer Eder, Ja jeg forlader ,

mig paa Eder: 
Jeg har M  Hierte til at tvivle om

Eder.



k.'- F>7. Lre6i al labbro, amor n-ap­
pello

(^aro bene > le lon ouello 
kl. 2. Lbe il mio eore 

luttoam ors
ti 5eppi AL 6onar.

8atiro cbe vien (lal l'empio 6 'amors 
in abico 6a men6ieo > pol 

Lurilla. ̂ '
^annesm or, allamalora: 

Vuo §ettarci il cempio a
ballo, . !

,, L  tirar poi o§ni lallo
l^ella cella a ebi c' a6ors.

6ia fra mille, epiuvoti,
6be Kan 6'intorno alle pareti appeli,

(prttovo.^

^ 0  rapii Anette lpoZlie,
Oae cerco lon 6 'un amamr fallito, 
L  ineoZnico cos! vuo Zir vellico.



AndmAct. 7Z
v o r.Dumaa jo see af mine Syne, og 

hore paa
M in Tale, kiereste Skat, om jeg et 

ven du tanker, ^  ^
r il.  Troe hvad min Mund siger, Jeg kra­

ver Kierlighed . .
T i l  Beviis at jeg er dig oprigtig, 

Begge r. Thi jeg har alt givet dig 
M it Hierte
L p s M  af ,

Xl Scene.
Skovtrolden, som kommer fra Kierltg- 

hedens Tempel, iklcrd som en Tiggere, 
derefter LuriUa.

(Skovt.) AKort Klerlighed, gaae ald Ulykke

Jeg stal bryde din Tempel ned, 
Og siden flaae en Steen efter

den anden ' 
I  Hovedet paa dem som til­

beder dig.
Iblandt tusinde ja vel tusinde Ting, som vare

opofrede ,  ̂ -
Oa ophcengte paa Vaggene i Kierlighedens 
Tempel, har jeg stiaalet disse Klaver,
Som  vist nok har hort en Elskere til, som det 

er gaaet til agters med, . ^ .
Og nu vil jeg gaae saaledes omkriyg uden ar

« « - km--. ,  2 -s

s!

i.
U i !
I .
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^0 Lono un povero,
> Olas nacco laeero 

(^ualelae rieovero 
Otzroan6o vo. . -

Olai elaie6e aica? ,
On palLorel men6ieo. i
Oimmi elai Lej, 6ove vs i, 6on6v 

vieni.
>5/rr. ^ 0  ton Lratrel 6i Oiovs;

VenZo 6a 6ieeia, e Laccio I'inclo- 
vino,

8ei in6ovino? orve6i,
OlaeLlacLime^

5-r-. Oammi la msno, e 6e6i.
OoLoIa ĉ ui 5e6e!e,
6uar6a, come LLa amore,
0  6), 8'avro in La vore 
Oa Lormns..

/  L-r̂ . ŝo veAAio una Aran luns,
Oa' e corbi6a, e6 oteura;
Vuol 6ir: ci La paura .
On Latiretto.
O'ver, Lia inaIe6etto 
Oolui empio vilano,

Oker
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Jeg er en Smadders 
Som gandffe pialted 
Gaaer og soger vm 
Om Medlidenhed.

Lur. Hvem er det som beder vm Hkelp? 
(Skovt.)Ert fattig stakkels Hyrde.
Lur. S tig  mig hvem du er, hvor du kommer . 

' fra, og hvor bu agter dig hen.
(Skovt.)Jeg er en Broder af Jupiter;

Jeg kommer fra Grakcnland, og jeg spaaey 
Folk.

Lur. Er du en Spaaemand? See da nu, 
Hvordan ffal det gaae mig?

(Skovt.)Giv mig din Haand, og stet dig ned.
, Lur. See her min errlige Mand,

Betragt ret, hvordan det ffal gaae mig 
i Kierlighed,

Og stig mig: Om ;eg ffal have Med­
hold af

Lykken-
' (Skovt.)Jeg seer en stor Maaned,

Som  er dunkel og msrk;
Det vil sige: at der er en 
Skovtrold, som gior djg bange.

Lur. Det er sandt; gid hånd faaer en 
Ulykke

IHen ffamlose Tolper,

Som



Obs o§n' or centancko in vano 
Va le blinle.
?ero la ma belta6e 
I 7n 6i lara Ina pre6a,
D cio lia ske li ve6a^
In <̂ ueslo pumo.

Lkr. Derma, sbe5ai?
^/r/. 8on io <̂ uel, ebetivoolio.
Lr/r. ^ b  barbaro in6ilcreto!

Dalsiami.
' km non ku§§i.

L«r. Ob Dio sbe tenti ̂
-Kr-. DeAalli me, vno le§ar te.

8oscorlo
Ob D io, eorrete o b lin le , aica, 

aica.
8cena XII.

I ' i r l i ,  e6etti, poi kilincko, in6i Dori. 
j^alcia solei, mottro^ eruclels.

Ola.
7r>. O cb' i o c' ussi 60.

O ob' io ti îglio il eore.
7H. ^ita!
/ n .  ^ ica !
E  Derma, orren6o villano.

' >



«

(Skovt.)Dog stal din Skisnhed en Dag 
Blive ham til Bytte/

Lur. Og kand du see at stal vist ffee? 
(Skovt.)Ja i dette Oveblik.

Tur. Holdt/ hvad gior du? ^
(Skovt.)Det er mig, som vil have dig.
Lur. Ach stamiose Barbar'

Lad mig vare.
(Skovk)Nu stal bu ey lobe fra mig.
Tur, O Guder hvad vil du mig.
(Skovt.Du bandt mig, nu vil jeg binde dig.' 
Tur.Hielp-

O  Guder, kommer stynder Eder Nympher, 
hielp, gevalt.

XII 8cene.
I'irtis  og de forrige, siden kiiin6o, derefter

Doris.
lir . yad hende vcrre, du grumme Udyr. 

(Skovt.)^ Tag dig i Agt.
I'ir. Eller jeg dråber dig.
(Skovt.)Eller jeg stal stikke dig igiennem.' 
lir . Hielp.
Tur. Gevalt.
kil. Holdt, du heffelige Vandstabning.



-5̂ .  te pur anco - -—
/V rne? perticlo, ,in6e§no.
r̂>. 8viteerg.

F«/-. I^aeerg.
7r>. 8venaIo.

OcciOilo.
Uove m' aleontZo?

D>. 6363. 
ker3.

^r/. Lreejpito, prossonZo.
(Lnrra nel pvrrv.)

Vanne M 'om dre  6'averuo. '
L i §i3 8'aN>§a.
Li torno in vita.

/̂7. Or ieiolAsii la lDellg.
 ̂ (Scioxlie Lmillg,)

77>. Ve6i, o I) ori
(  s Oori cke xiunge.)

Olie il tuo Lilindo aneora t' e in5e- 
6ele.

v o r. OtiO ei! elre miro?
27r. Or libera ru puoi

^  me cionar i ailetti.
L«r. /Or inAgnnacore? -
^/. <)ua1 lorce o eara Oori -' - -
vor. ^1r craOicore!

vor.



Anden Act. 79

(Skovt.)Aab dig stal jeg o g ,,- - -
kil. Mia? lumpne, »vårdige.

lir. S liid  ham Indvoldene ud.
kur. R iiv ham i Stykker 
l i r .  Dr<rb ham.
Lur. Slaae ham ihiel.

(Skovt.)Hvor ffal jeg ffyvle mig?
Tir. Gid hånd maa falde.
kur. Gid hånd maa doe.

(Sksvt.)Jeg falder hovedkulds ned i Af- 
Grunden.

' (springer i Bronden.z
kil. S ty rt ned blandt Helvedes Aander.
Tir. Hånd er alt qvalt.
Lur.Jcg kommer til Live jgien. 
r il.  Ru maajden Deylige loses.

Tir. Seer du Doris
(  hånd l-ser k n rill,.)/

(tik Vvrir som kommer.) 
At din Lliin6o er dig endnu Utro;.

Dor. O Guder! Hvad seer jeg? 
l ir . Nu kand du frit

Give mig din Kierlighed.
Lur. Ach din Bedragere! '
kil. Hvad Lykke o allerkiereste vori« ,« i,„ 
Vor.Ach din Fyrmdere!

D o r .

i
i

l

! ̂



<

Oo?. cke m5e6el tu sej.
(a?i1in^0»)

O«?. ^.1)1'amor mo 6ni.
( -» 'r ir« .)

?//. L081 non 6irmi) o O ei!
(  s Vvrj.)

O>. i^lon 6irmi, o Oio! cosi.
' ' (a6 Lurilla.)

Oo?. Oov' e caro amorei
(r l'ilincko.)

O«?. ()ue1 caro amor 6ov e?
( » l i r « . )

g. 2. M  mi 6 speLLtz il core; '
O?.)

g. 4. cl̂ e 5ara 6i me! /
kine cM'»tw lecon̂ o.

- P

L n o



1AndettAct»-
vor. Ach du er mig Utroe.

Lur. Ach din Kierlighed har Ende.
( til l^jrti,.)

kil. O  Guder siig dog ey dette til mig!
( ti! Doris )

l i r .  S iig  dog ey fligt til mig, o Guder!
( ti! LiiriUs. )

l)or. Hvor er din inderlige Kierlighed?
( til ?ilin6o.)

Lur. D in  hastige Kierlighed; hvor er den?
( ki! I'irlls.)

l i r  ) Begge r. Ach mit Hierte brister!
Alle 4- Ach hvad bliver der af med mig!

Ende paa den anden T e l.

§
,

! »



8 ,

L ' r ' r o  i M r r o .
.i

§LLna prima.
LompgANL eon alderi, e6 un P022.0i 1

veeebio 6eroLLaco.' i.
Lr^allo, e Oori.

krF. 2 I6ne o bella Oori caueo occenni
II eommune eonlenlo,' s "  ̂  ̂ ,

. pria 6i lee^lier il k e , ebe si conlulti
k. oraeolo 6'/Vpollo:
8e la lorte ca6r  ̂loprakilinclO,
1I!ontent2 tu larm: 8arsi 8  e^ina.

0or. 1" inAanni LrZatto; ker larmi eon- 
tenca, ^

M i balla lolo 6i pilinrlo il cors.
(lbe le huell' alma litUrbotalora, 
biel lemirmi privar 
O' v§ni lperanLg al ke§no;
bion tu ambition; amor tu la ea- 

§ione.



Tredie Act. 8 ;

Den tredie LL1.
F o rs te L ce n e .

En Mark med Trcrer og en sammel for*
falden Brsnd.

i
Ai'Aalio og Dans.

LrZ. /Nndeligen o dcylige Vo> is har jeg med 
^  Forsigtighed erlanget 
Det almindelige Biefald, at,
Forend mand udvcelger en Konge, mand 

forst stal raabfsre 
S ig  med Appoliinis Oracul:
Hvis altsaa Lodden falder paa k'lllnZo, 
S aa  kand du vcrre fornoyed: D u  bliver 

Dronning.
vor. D u  tager feyl Lexasto; For at giore mig

- fornoyed,
Er det mig nok at jeg beholder kilmstes

Hierte  ̂ »
Tb« dersom denne Sicel blev forhen for* 

' virrct
Over at see mig ssildt 
Fra alk Haab om Riiget;

n D a  var det ikke af TEresyge; men Kier- 
lighed var Slarsagen.

! ^

F r LrL.



s

So-'.

8ia Lome eller 6 voglia; s te eom-. 
metto

Di reccar a b'ilinZo tal novella,
6be alui 6a' labbri moi lara piubella. 
Di, cbe 1' attende in breve ogn' uno 

alcempiO) ^
Lbe allo lpiegarb 6el6ivino Oracolo 
1  060 eola larasli il Re. l?A 6'uopcj 
1  empo ac^uittar; per eio, eb' oltrS 

la guerra
Orribil mollro in ogg!
Devallanclo Lampagne, e 6i6ru- 

§en60)
Dgreggi, e armenti, In6om li ma- 

nilella.
Deb per pieta conce6i,
6be a kilinbo compagna 6a per- 

mello------
In 6 la Ara fun v i on e 
l^irrovarb, non lice a 6ebol lello. 

lo rn i, o Oori, lul tuo volto 
Il lereno a lcincillar; ,
Raetzla il veW o, cb' a gia toltv 
^  tuoi I nmi il la grim ar.



Lrx. Det maa vare hvorledes det v il; S a a  
overlader seg dig dog 

Ak bringe b"Nin6o dette gode Nyt,
Som , naar hånd af din Mund faaer det 

< - - at hore, vil vare ham behageligere.
S>ig, at enhver bier efter ham og al hånd 

' skynder sig til Templcn,
Og at, saa snart Gudens S var giver sin 

Meeniug tilkiende
Mand strax stal udvalgs Kongen. See 

' tildukand
Vinde Tiiden; thi uden at Kriigen noder 

os til at skynde os hermed,
S aa er der nu et forskrakkeligt Udyr, som 

har ladet sig see, og soty '
Fordarver Markerne, fom odeleggerbaade 
Hiorde og Fae, og som ingen kand tvinge. 

vsi-.Ach jeg beder dig for Gudernes Skyld 
Lad det vare mig tilladt at jeg i Selskab 

med rilinclo. maae - - - -
Lr§. I  saa hellig en Forretning

Er de: ikke det skrobelige Kion tilladt at 
indfinde sig.

Lav o Ooriz i dit Aasyn igien 
Fremlindre dit Sinds forrige 

, Roelighed';
Lad den Vndighed skinne igien, 

i dine
Syne, som Granden havde for­

hen betaget dem. 
F z >  Lad



86 M.
k'a cke il kene eker'accende 

Ven§a s la pace rende, 
kl lia leeico lperar.

(xrrte.)

8 <^en3 I I .
I)osi > ed il 8arciro nel poMo..

Ouice^e venir al rempio a me nonlies,
I?a laureaco klume, cke i Miei voci 

(riunAONO all' ara rua. ^o morirei,
8 e ru del mio I^ilindo al merco 
l^ibero non donasd, e 8oAlio,. e leno.

8 'ka il eor da Aioire,
O pur da lansuire,

. "  (^uell:' onda
Rliponda.

5^ . ^oeredodind.
L>or. Okime! eke sen ro! —  ak sorle 

Oke alcronde ruond 1' udica voee.
(^ual lia la mia lorce,
D i vira o di morre,
Ouels onda ^
Rilpondg.

' Ls?. ^odieodino.
Dor. lVIilerame! sors' e del nume nodro

<)neda
/

/ !- - - - .. ...  ----------- ----- ----- --------^



Lad dm Kiere som du elsker 
Jgien tilfredsstille dig,
Thi du kand haabe med Gloede.'

(Mk.)
H 8cene.

vol >8, vg skovtrolden i Brsnden.'
e?>a det er ey mig tilladt at komme i Templett, 
^  S  aa lad o du med Laurbcrrkrandse 

kronede Gud mme Gnffer  ̂ ^ , 
Fremtrcrnqe til dit Alter. Jeg vilde for doe,. 
End at vu ey gav min velfortjente "una»

, -Vande Tronen, og Kronen.
 ̂ Skal dette Hierte gloede sig 

Eller pimes,
O I  Flodens Bolger
Svarer mig. »

(Skovl M m , jeg troer det ey. 
vo r.O  vee migHvad horer jeg! ach maaffee 

- At det er GienlyLen af min Rost som jeg 
horer.
Hvad skal min Skiebne vare,
T il Livet eller til DodM 
L> I  Bolger 
Svarer mig.

(Skovt.)Ncy, jeg siger im .
vor.Jeg Elandige! maaffee dette er vores Gu­

ders V



5.

^uella la voce.......ak no? lento ebe
il leno

O'j'nfolita lperanra  ̂ appaZo ap- 
pieno.
<Lke bella lpersn^a 

OulinZa l'alkecco!
6be 6olee 6i!ecco . ̂  
(^onlola il mio eor! 

kiu force eonllan^a 
Oal bene ebe accen^o,
In me va ereleenclo, ' ,
O leema il timor. (p«te.)

8ceng III.
II 8atiro cbs vien fnori clel POLLO. 

O ^ im e ! fon pur uleico 
b" uori 6a c^ueif abillo;

6 o  ben bevuco troppo; e lento il eapo 
6be mi e creleiueo sllai, clemro v' e eerco 
Oella robba 6i piu,
O provo ebe nol polio tener fn.

8talal6o, llainmeL20, 
8ca6ricco, L08l.
ŝo ea6o 6i ^ua,

II eapo va in la, .
^o noneonoleopiu noccene6i.

<(?E )
8ce-



Rost - - - - ach ney; thi i mit Hiertt for­
nemmer jeg

' Et sårdeles Haab, som tilfredsstiller det. 
Hvilket behageligt Haab 

Smigrer min Kierlighed!
Hvilken sod Fornoyelse 
Troster mit Hierte!

Et ftorre Moed.
'Over den Skat »eg har i vente 
Formerer sig i mig 
Og formindsker min Frygt.

( gaar.)
IH 8cene.

. Skovtrolden som kommer op afBronden.
^illem en! Jeg flap dog endelig 
^  Ud af denne Afgrnnd;
Jeg har drukkcd noget for meget; og jeg for­

nemmer Hovedet
Er blevet mig meget ftorre, der maa vist vare 
Meere i det end der plcyer,
Jeg marker at jeg kand ey bare det.

Staae fast, staae i midten, > 
Staae liige; Saaledes.
Jeg. tumler her hen,
Og Hovedet falder hist hen 

, Jeg kand hverken giore Forikiel paa
Nat eller Dag.

. (gaar.)
F ,  - IV.



8cena  IV .
lLoledetto alle vincinanLe 6el 1  erppio

6'Apollo.
Lurilla, po i'I'irli.

Lttr. (^^re  aurecce, ede lpieMts
ker- i!eis! le va^depiums,

M ' inleKnace
Ove pola il mio del nums-----
Leeolo od I) io ! all' arce: 
8r,rieomponAa il volco;
8olpirar o oo mi veLFS.

2/>. ^Idns ^urilla
' ' 8e. vuoi clarpaee s tnoi lolpiri, or

. k o p i, '.  ^
Ode rillolco mi lono 6 'eller cno. 
^.ltri coinpi, altre eure.

D>. Oome? Il mo e a ro lird  pin non 
lono?

On altro paliorello pin lerlels 
^r6e 6i mia delta. 8on per lur 

lolo
6 d  alketti miei.

2rr. (In66a!)
die paA'di i! 6o.)ku5oloperileder20 
Oioedeoisli. ??ulai pure, cde 

Oori ,  ̂ ^O
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i »>

IV 8cene.
En liden Skov nest ved ^ppoNinis Tempel.

Lurilla, siden H 6s.
Lur. Mndig blwsrnde sagte Luft, som Aan- 

- S aa  kisel under Himmelen,
V its  mig ' '

- Hvor min deylige Afgud -harsadt 
S er der kommer hånd, v Guder! nu maa 

jeg passe paa ;
Jeg maa forandre mit Ansigt,
At hånd ev seer, at jeg er bedrovet, 

l i r .  Endeligen Lurilla
Dersom du v il, da kand du gi'ore en En- 

Ve paa din Sukken, nu 
Maa du vilde, at jeg har beflutted at blive 

din.
Lur. Andre Tuder, andre Bekymringer^ jeg 

ternkte ey mecre derpaa.
'rir. Hvorledes? Er jeg ey lcengere din kurre

Lir68? '
Lur. En anden Hyrde oprigtigere end du 

Har fatlcd Kier-lighed til mig; Jeg har og 
tilvende ham 

Ald min Kicrlighed. 
l i r .  (Troelose

Der ffal du betale mig.) Det var kuns
for S lim s

D el som jeg forhen sagde. D u  veed dog,
gt Doris

' Efter



^  tanti prieAki tniei ku 6ellin3tL 
1)3 o§n'uno a me eonlorke^ ' 
(Lmpio; lperAiuro!)^' 
lo nol laptza'; 3 ine non eals. ' 
Loms?
IZnorar lo vorrellj, e c^uelio kuolo 
Xlcro non lpjra, olie luoni feliivi: 
OZn un s' gffollg 3l l'em pio, - 
ker a^orarmi 1<e; - :

, ker eller lpecmtori 
Del l'eliee imeneo 6i 'kjrli, e Oori? 
. Ma ? oraeol nyn lu -— - 

I/>. kola invemaca
ker evicar le linanle cli killnrlo. 
(OKOuylo! ok ine inleiiee!)

D>. Or vekiekeHerarstenonliee. (parre.)
8cun3 V.

kurilla poi ki!in6o,
Aio vommi or or liir violen^L 

^m iei affetcii Or 6ice o lealcri
3M3Ntj

8e ll lindere e opportuno?
7̂7. l^urilla!

Oolne? '
1'u <jui ? kl on corri al lempio

8pet-



Tredie Act. 9Z

Efter mine mange Bonncr blev bestikked 
, A f alle og Enhver til at vcrre min Brud. 

Lur. (Falste, Meenedige!)
Det vidste jegey; Jeg kier mig ey derom.

H r .  H v o rled es?
Kunde du vcrre uvidende derom, og i 

heele Landet
Hores ey andet end Fryde-Skriig,
Alle stynder sig i Haabetal til Templen 
For at beviise mig kongelig ZEre:
Og for at vcrre Tilskuere 
T il Iirli5 og Doris lykkelige Formcrhll'ng? 

Lur.M n  Gudens Svar var ey---- 
l i r .  Del var kuns et opspundet Verk

For at undgaae kilinstcs hidsige Mvdsirt« 
trlse.

Lur. (O Smerte! o jeg Ulyksalige!) 
l i r .  Nu seer du at der er indtet Haab for dig.

(g a a r.)
V .  8 c e n e .

LurMu, derefter Lilinsto.
Lur. e^vad hialp det mig nu at jeg gjorde V o ld  

v  Paa min Kierlighed? S iig  mig nu o 
I  listige Elskere

Om det er nyks at forstille sig?
Lil. Lurilla!
Lur. Hvorledes?

D u  her? Skynder du dig ey til Temxkn
For



E i D  m . X

- Lpercacore aueor ru 6eII'imeneo, .
- (!ke ^irlt lirin»e al!' Inle6e1 rua

K/. ^  eds mai Ziei? odllio!
.̂8lIeuroIIo L MS l i r l i  poe'anLi. 

^purdaver^
o6i ormai, ede i! I^emnio 

i - Eurro rlliuona? .̂rclon §Ii o6or!,
L oZn'nn ediama leliei, e l ir l i ,  s 

. 6ori.
F//. kiu periicla ineolian^a u6ilii Mai? -7 
L»?-. u6ii pur croppo, o Oio! . -

- ' Ole le Arsn6e e ilcuotluol, euZuals
al inio.

<)ue1 caro Mio pallore ' . ^
kiu E o  a Me non e! ' ^
OdOio! 6ov e !'amore ̂
Dov'  ̂la deilale?
Oli povero mio eore 

> - : 6de mai tara al re Z
Vuololpirar, e pianoers >.

Ms lorte I-'infe6e1e - 
-̂ .i lnon <d mie ^uerels
Li ri6era 6i me.

- , (psrte.)

8ce



/ Tredje Act.
For og at vcrre Tilstuere ril Brylluppet 
Som  lu lls  holder nu med din trvelose

kil. Ach hvad siger du mig vel? o Guder! 
Lm-.For et Oycblik forsikrede n-Ls mig herom, 
k 'i l .  Og er det dog vel sandt? 
rui-.Har du ey hort at i Templen

Alting er i Bevcvgelse? Rogelfekarrene ere 
tcendte,

Og enhver udraabcr bande In l is  vg v o ­
ns for lyksalige.

kil. Har du nogen T iid  hort skammeligere og 
meere trvelos Ubesiandighed?

L u r .J v  jeg har hort det alt for v e l , o Guder!
Thi hvis din Sorg er stor, da er den lige 

med min.
M in allcrkiereste Hyrde 

Er mig ey meere troe!
O  Guder! Hvor er den forrige

Kierlighed?
Hvor er den Oprigtighed hånd

lovede mig?
O mit Elerndtge Hime 
Hvad stal der blive af med dig?

Jeg vil sukke, og grcrde da,
Men maastee den Trvelose 
Ved m hore min Klage
Mleeafnrig.

(Mar.)



§6 ^ i " r o  n i /

8ceng VI.
' l^ilindo solo.

-

mor crudele un barbaro dolors 
Inventar mai pocev!

kiu 6er di <̂ uel eb'io pro^o? 6elo, av- ' 
vampo,

8udo, cremo; ab eb'io mi fentomorir! , ̂  ̂ j
Oori inledele! innumana! lper§iura!
Lob tradirmi!---e voi barbari Oei! 
kerebe lerbarmi a un eosl acroee eolpo?
Ob me infeliee! abi lallo !----- 
lVIa ebe pro tanci Aemiti, 
la n t i lamenci ̂  L la  perbda incanto 
P'ia le braeeia al rival di me fa leorno, 
(Ziubila, e applaude al tradimenco ini^vo!
Insiubi bete d Oei, le l' ira vobra 
7>lon fulminacs l̂ulla eopia res--—
Ma orribil cuon minaeeia! ----- eadon lul->

m ini!^----
Viroeea il tempio infame! ----- f'urie orren-

de!-- - - -
8i leacena 1'inferno!M

/



V I Scene.
ki!iy6o allene.

/Nrumme KierlighedKunde du vel opfinde
^  En meer barbarisk Piirisel, eller
Haardere end den jeg liider? Jeg bliver kold, 

mit Hjerte er beklemt,
Jeg Sveeder, Ja  jeg skielver tillige; ach jeg 

foler Dodens-Angest!
Troelose! umenneskelige! forsorne Doris;
Bedrager du mig saaledes! - O g I  barba­

riske Guder!
H v o rfo re  har I  beskikked mig fligt et gruelig 

Hiertestod?
0  jeg Ulyksalige! Ach jeg kiedes
Men hvortil hielper idet, at jeg sorger vg
Klager migsaameget? Og den Utroe imidlertid
1  min Medbeyleres Arme driver spol med mig,
Ja  fornoyer sig over, og roeser sit ubillige Be­

drageris!
O  Guder I  ere Uretscerdige, hvis I  med Jeres 

2 !reede '
Og Lynild ey flaaet ned paa det Misdcrderske
< P g r-- - - -
Men lad dem blive truede med forskrækkelig Tor­

den ! - - - lad Lynild falde!
Slaae den skammelige Tempel til Grunde!

Lad forskrækkelige Furier!
kad Helvelps af sine Lanker

G  T il



Lpavento a§li empi! -  - - no, vin6ici Vei
Vermacs, e il vollro lclesno '
85o§di cucco a mio 6anno. Vn colpo lolo
Via line a niiei martiri.
lVla clle vi leci mai I^umi cru6eli?
M  nie§ace il m orir! 8arominillro 
lo Kello a miei tormenci acroci. Oli morte! 
/ck milero kilin6o! adi duolo! all force> 

Vov'e? 8'allrecci ' ' ^
ker me la morce. '
koveri allecci! 
kardara lorte! 
kerelie tra6irmi 
8pola inleclel ? :

Vo dre6o appena:
V  empia m' inAgnna!
<)uella e una pena 
l'roppo tirsnna, /
<)uello e un cormemo 
'Vroppo cruKel

, ' »i,, i. !

s'  ̂̂ »/ « , i , >

i« '
(D r i)

8cens VII.
6ran  lioleo aperco.

Vor! po! il 8atir6 con un Zionco in mano. 
0or. ^antl l^lumi 6el ciel! cke lia ki-'

lin6o i



T il  Frygt for de S k a m l o f e A c h  nep, I  
hcevnens Guder

Holder ikde, og lad eders Vreede
Gaac ud til min Skade. Lad et S tod allene
Giore Ende paa mine Plager.
Men hvad har jeg vel giordt jer gruefomme 

Guder? .
I  nwgter mig Dsden! Jeg ffal selv giore Ende 
Paa min grasselige Piine. O  D o d ! '
Ach Elcenbige k'ilin^o! ach S o rg ! ach Skiebne! 

Hvor er Dsden? hvi ssyndrr 
Den sig ey til mig?
Ulyksalige Kierlighed! '
Barbariffe Skiebne
Hvorfor bedrager du mig 

- - Troelose Brud?
Jeg kand. veppe trve det - 

- Den Ugudelige bedrager mig?
> Denne er en Plage 

Som  er aldt for umålelig,
Ja  en Piine 
Som  er'aldt fok haard.

V II 8ccn-. " " "

^  i .

1 -

' En ftoer aaben Skov'
v o n s  derefter Skovtrolden, med.et Baand 

af Roer i Huanden.
vor.hellige Guder i Himmelen! hvor mon 

v  er-
G r  Jeg



122 ^ i " r o  w .  !

II ricerco per cmw> e nvn lo crovo!
_  ̂ i
k'orfe I' in§or6o mollro i----O li Oio! !

Kelo . '
8olsmence in penlarlo.

Lrt. (Oli ĉ ul Ka1' alcra Kinfa.) 
vo .̂ O' forfe al I'empio?

(lucca e penfofa: forte elae a me penis.) 
v«r. Me n' avredbe avvercica.
F/,/. (l^uella volca ^

Kon fallers la fro6e.) > ;
(?rovLn6ok.) !

vor. Ma perclie 6a me 1un§i ^
Or NON mi Lappi.

(cinxenSola col gionco.)
vor. M taoKum i!

1" acclieta: 8iam foli.
(Urrmriols, eieZrnclolL a un Libero.)

vor. Oiberacemi o Osi!
Onlminace collui!

L-r/. l^nelia volta ci fei.
(lncowinei. » olcuttlL iNempo.)

vor. ^bbi pieĉ  6i me.
Lr/. Kon v' e piecs6e. '



Tredie Act. ror
Jeg soger vveraldt efter ham, og jeg finder 

bam ey!
Maaffee det glubende U dyr?"-o  Guder! 
- jeg bliver iiskold 
Allenevedat tanke derpaa.

(Skovt.)Aah her er den anden Nymphe.) 
pol.Hånd er maaffee i Templen?
(Skovt.)(Hun er gandffe Tankefuld: Maaffee 

hun tanker paa mig.)
vor. Hånd havde dog nok sagt mig det. 
(^kovr.lDenne Gang

Skal mit Puds ikke gane glip.)
(Prov,!- hvorledes hånd vil giork.)

vor, Men hvorfor saa langt fra mig - ,  - - 
(Skovt.)Nu stal du ikke lobe bort.

( flaaer Baandrt om hende«)
Vor. Hielp o Guder!
(Skovt.)Hold din Mund: vi er allene.

( han trcekker hende hen til et T ra k  og 
binder hende.)

vor. Frie mig o Guder!
Slaae denne med Lynild!

(Skovt.)Deune Gang stal du bie.
(Luften begynderår blive mark.) 

vor. Hav Medliidenhed med mig.
(Skovt.)Her er ingen Barmhjertighed.



IO 2 ^ 1 "k O  Hk

Ve6i eke iraco e i! ciel. 
L-rr. Non ko paura.
Do-". Larkaro, inkeZno!

mi kulmine cke uccî e il Latiro.)
-̂ rk. Okime!

KeHiro. Ucielo
N a elau6ico i miei voti. ^.ImerL

(Vecien6o in loinano un X4okro orrilnlo  ̂
elle s'svvLNLL 2 poco 2 poco)

M a parmi 6i ve6er........ Milers M e!
O rrikil moliro a mc rivoIZe i pssli!
N um i element! sirs! Ok me in- 

leliee!
Oke 6a cii me!- —  8 'apprella!----- 

aitaoO ei!—
kovero mio kiIin6o! —  -
N e  morai 6i tloior.......pocesk al-

meno /

. pallalle
(^ualeke pallor piecolo

6 Ii



v o r .  Lad vcrre, der kommer nogen.
(Skvvt.)Der kommer ingen.

(det tordner;)
I ) o r .  Horer du Himlen er vreed.
(Skovt.)Jeg er ikke bange.
Dor. Gruesomme, Uvardige!

(Lynild flaarr ned og'flane Skovkrol« 
drn ihikl.)

(Skovt.) O vee mig!
Vor.Nu kommer jeg til mig selv igien. , Him­

melen
. Har hort mine Bonner. Gid der i del 

ringeste
Maatte komme nogen medlidende Hyrde 

her forbie
(hu« seer et f« It vanflabt U d y r» som n«r» 

mer sig langsom. )
Men mig synes jeg seer"  - - Jeg eleendige!
D er kommer et forskrækkelig Vandffab, 

n ingtilm ig!
Milde Guder hielper mig! O  jeg Ulyksa­

lige;
Hvor vil det gaae mig! -.--'-den kommer 

ncrr!----hielp Guder! - - - -
M in fattige k'ilinsto!« , , , ,
D u  vil doe af S o rg .',-- , gid jeg i det 

ringeste kunde



^ 1 0  M .

6 Ii  ultimi miei reHiri eramsn6srti'!—  ̂
Dio! - - - - ̂ )icts! ----- iVIi^ers!,--- gjts > ----

8cena VM.
kLn6o, e6ecca, in6i Dr^si^o con 6uoIo 

61 psi^ori, vcnen6o 6s1 T'empio.
H7. ^ u m i!- - - -

Dstcis moKro cru6ele.
(Zli scoccs >1 6»rcIo, e I' uccirie,)

vŝ » T^liliecelo o umini >
O cie!! cke m iro!

(^rrekrn6ok in îelro sl ve>Ierucci6ereiIwvkro.)
/̂7. ?eri Is belvs. Or sslvs lei. H  

tcioIZo. ,
(scivLlic Oorl.)

Dcco sciolco 1' Oracolo!
t

Oorrece amici; s6orace in l?iI,'n6o
-  ̂ (a xsstori.)
. . II vottro Ke.

8ol tus lnerce relpiro. 
OKDioper6ona o bella----

(krKasto con Zli sirri psttori §'s vvanrsnv, e 
- . s'intzjnocckjono.̂

L>F. kermecci Dccello keckeumilprolirsti 
s6orismo primieri - - - - 

?-7. Oke 6 s ? 8or§ece. 7
D'orscolo psrio, fur^uetti k len6: 
„kieM i con liberts,

" „ (L i 6s!i' srti§!io to§Iie, „Del

i



Skikkedig mine sidste Sukke !--e- 
O  Guder!-,--Barmhjertighed!«-,Jeg elerndige! --- 

Hielp!----
VIII 8cene.

r ilin6o og forrige, derefter LrgaKo med en 
haab Hyrder som kommer fra Templen. 

kil. Guder!
^  Holdt du grersselige Udyr.

( ssyd-r e» P iii og drcrber det. )
v o r .  O  Guder hiclper ham!
LrZ. O  Himmel hvad seer jeg?

(  bliver staacnde afftdrS og seer Uhyret bliver 
drcebt. )

k'il. Udyret er drcrbt. Nu er du frelst. Jeg 
loser dig?

(hcmd lostk Voris.I)
k!>Z. See nu er Gudernes Svar oplyst! 

Skynd jer mine Venner; «rer kiiincio
( til Hyrderne.)

Som er. eders Konge, 
v o r .  Jeg lever alicne ved din Hielp. 
r il. O  Guder forlad mig o Merdeyligste 
LrZ. Tillad o store Konge at vi ydmygeligen 

nedkaster vS
For dig fom de forste der viiser vores skyl­

dige Pligt - ---
k il. Hvad vil det siige? Staaer op. 
krZ. Guderne har svaret, deres Ord vare disse 

„D en stal regiere med Enevoldsmagt, 
„S o m  befrier en Nymphe som er i Fare,

G 5 Ooi>



„Oel inotiro inlickator elpoKa' 
b ^ in L

Dor. ObZiubilo! 
f /7. Lome? ,

lucco laprai.---.

8ceng ultims^
Oetti, Ourilla con leZuito Zi paUorelle,

in6i l^ ir ii.

Do''.

D>.

^F -
7r>.
Dr7.
Do''.
f /7.

L)ermetti o mia R eZina, ebe a mol
p ieo i----

(vo!en6v jnAinoccdiark.)
Dole! Lompg§ne, ob Oio! sorgece.

(Vori »ddraccir Lurilla.
kerg,
kera l'inAorZa bel va pel miô  braecio. 
ker! la belva: kilin6o!' ueejle.
Ob torce!
O 6s ebe Oori me non Ke^ni ̂
K 6' on6e msi puoi 6nbbitar  ̂
Onrilla------

(Hccennan6o r6 LuriHa.)
k«r. Na'Oirli----"

E  (Lccennanclo a lirK .)

»> > '
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»Fra er græsseligt D yr som lurer paa 
hende.

O or. O  hvilken Gleede!
L il. Hvorledes?
L rZ .D u  stal faae alting at v i id e - - " "

S id s te  8cene.
De forrige, Lurili-r med Folge af Hyrdinder-

derefter l'i it is .
Lur. illad o min Dronning) at for dine 

^  Fodber----
(ril talde paa An«e.)

vor. Kiere Selffabs Systre, o Guder! staaer 
op.

(  Ooris omfavner Lurills.)
lu - .  Det stal doe,

Ja detglubsse D yr stal doe for min Haand. 
L> s. Udyret er brcebt: kilincio har staaet det 

ihicl.
l i r .  O  Skiebne! 
kil. Og er l)o ii8 ey vreed paa mig? 
vor.Hvorledes kand du tvivle paa min Bestan* 

dighed? /
M . Lurilin har dog sagt at - - - -

(  viiftr til Lnrjll,.)
Lur.Men l'ir lis  sagde mig^-^s

(v iisendetill'irLs)
Lir.



IO 8 ^ n o m .

2H. kola invencats
Dall' gmorli.i^erit3»--- !

^ 7. -Vk earo U s s , .. !
Ormai varjan troleo 6eIIa virtucle
16e1iri 6e1 core,/ ^
O^e 6' un inAmlio, amor ku Zia ca-

! pace.
ki1in6o ti 6a paes;
D le llai per- ea6er, t' offre la 6e6ra
ker lollenerci; allociaco al Iro n o
I 'u  meeo reg.nerai, le k  eAe jo lono.

Ŝ F. O 6' e^reZio valor prove anuni-
rancltz!

vor. O ^enerolo core!
L«r. ^nimg Argncte
7». M io krenes, io mi conkon6o - - - -
7v7. Lon alkecco c'gdbraeeio. ,
77>. 8ia 6' ecerna amieiLia un 6olce laecio. *
§j/. lVIa piul'almanon solkre

!8olpen6er i luoi Voci !
^ !I' a6orata Dori. !

77r. TVIia mia liella kurilla ^
Lorro a6 ollrir 6i ouello len §11 

ar6ori.
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l i r .  Det var vpspunden Ver?

Som  Kjerlighed kom mig t i l - - - -  
k il.  Ach kiere lirtis, .

Lav Hjertets Vildfarelse nu herefter 
Vcere vores Dyds Seyervindings-Tegn , 
Som  har overvundet en uretmessig Kier­

lighed.
kilin6o tilbyder dig Fred,
Ja  om du end var i Fald, saa byder jeg 

dig min Haand
For at holde dig op; D u  kand vcere halft 

med
Med mig i Tronen vg Regieringen, der­

som jeg bliver Konge.
Lrg. O  berommelige Prpve paa Hoymodighed 

og Tapperhed!
vor. O ZEdelmodige Hierte l 
Lur. O hoye S ie l! 
l i r .  Min Fyrste, jeg standser - - - - 
k il.  Jeg> omfavner dig kierligen. ,
l ir .  Lad vores Venffabsbaand vcere Evig. 
k il. Men min Sicel kand ey dielcengere 

Inden den naaer sir Guffe 
At eye den ttlbedelige Voris.

l i r .  Jeg ffvnder mig til min deyljge krrrillr 
At byde hende igien mit Hierkes inderlige 

Kierlighed.

kil



V /7 ) 3. 2. vopo 1'omdre 6el 6uo! lvlen- 
Ds^.) 6e il conlorco.

3. 2. V  6o^o le cempetle io §iun§o 
D>.)' in porcv.

» .  -  » , ^
,

V

1 > e o K o .

v i  Velo lalpon^a ' «
Innonck il piaeel-,  ̂^  . . 
K 1' eeo '.riHonZa: l -

OZn'un 6ee Ao6er.

k l l ^ l v .
1 ̂

' < i
-StzSdL'L/5*
. W  - ^» ̂ ̂ s E ' »' '  ̂' l » ' » <

; >
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kil. ) Begge r. Ester Sorge-Skyer fremssin-
vor.) > ner Trosten.
Lm.) Begge r. Og ester Stormen kommer 
Lir.) jeg i Havn.

6  o k u  8.

Lad veli Landbredde 
Oversvommes af Glcede, 
§D giid Vc6 maa svare: 
Alle stal leve fornoyede.

E N D E .

- W G d S
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